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ПРИМЕЧАНИЕ РЕДАКЦИИ

Пьеса «Ьа КаЬоиіІІеиве» является шісценировкоіі одно- 
именного ромапа Вальзака из его зиамошітоіі серпн «Сцены 
нровішцпалыіоіі жпзнп».

Французское слово гаһоиШебе, пр лісходяпіее от г.іагола 
гаһоиіПег, не переводнмо на русскпй язык. Оно озпачает 
буквально: женшина, которая мутнт воду, чтобы ловить ра- 
ков. Редакция сочла возможным дать русскому нереводу 
пьесы заг.іавне «Хпщшща», что нанболее точно характерпзует 
главныіі персонаж иьесы — Флору Бразье.

В сезоне 1935 36 г. «Хіпдпшца» бы.іа иостав.іена в Парпже, 
в государственном театре «Францізская комедня».



ДЕЙСТВУЮЩНЕ ЛИЦА

Ф ц л п п п Б р н д о — подковіііік нанолеоновскоіі аршш, в «т- 
ставке.

Ж а н - Ж а к  Р у ж ё  — больной старнк, Оогатып рантье. 
М а к с  Ж н л с  — мапор наполеоновской арміш, краспвыіі 

мужчина, 35 лет.
К а п н т а н  Р е н а р
К а п п т а н  ЕГотель наполеоновскнс офицеры в
й! а й о р М и н ь о ц э отставке
Г е н е р а л  К а р п а н т ь е
О р с а н т о — слуга манора Жнле, корсиканец, б. солдаг, 

50 лет.
К у с к іі п — с.іуга Фнлиіша Брндо, поляк, б. со.ідат.
Ж о з е ф Б р н д о — художнпк, брат Филнппа, 30 лет.
Б о р н и ш — пожнлоп крестьянші.
Фл о р а  Б р а з ь е  («X п іпн н ц а») — содержанка старнка

Руже, краспвая жен- 
щпна лст 30—35.

А г а т а  Б р н д о  — сестра Руже, мать Фплшша и Жозефа.
В э Д и — служанка в доме Руже, 45 лет.

Дейстше происходит в доме Руже, в провинциальном 
городке Иссудэне, в 1824 г.



ДЕЙСТВИЕ ПЕРВОЕ

Гостшіая в стн.те Людовнка XVI, отде.іанпая светлыдлі 
деревянныыи панедямн. С.тева на стене віісят две запылеп- 
ные картішы. В глубнне, прямо, дверь, за которой начп- 
нается лестшща в спадыіго Ружс. Справа, па нервом плапе, 
стеклянная дверь, ведущая в сто.товую. На потолке — пятла 
сыростп, панели пспорчены. Дряхлая мебель. Прн поднятин 
занавеса Вэ д и  прпбнрает. Внезапно входнт О р с а н т о  н 

яростно хлопает дверью.

В э д и. Ну, что? В чсл дело, Орсанто?
О р с а н т о .  Только что сцепнлся со служанкоіі 

мадам Ошон, со старой Грпттой. Эта длинная кляча 
грозила мне метлой.. .

В з д и. За что?
О р с а н т о .  За маленького Ошона: вчера вечером 

я ему надрал уши.
В э д и. Что он вам сдслал, этот малютка?
О р с а н т о .  Вот в том-то и штука! Иду л но 

базарной площади, как вдруг меня увидел этот ма-
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лсиький Франсуа, кохорый шалнл с другиміі такиші 
жс сорванцамн. Складывает руки рупором, вот так, 
н давай кричать: «Погодп, погодн! Скоро вас выпрут 
от старика Руже — н тсбя и всех гадов»...

В э Д н. Гадов! Он намекал на мадам?
О р с а н т о ,  Возможно. В трн прыжка я его сца- 

иал. Да, я зада.і сму, как следует... Оп удрал с ре- 
вом. Издали он высунул мнө язык н опять завопнд: 
«Дй, ты, грязпый корспкансп! Завтра с вамн раз- 
делаются!»

Вэдн.  Что оп хотсл этнм сказать?
0  р с а н т о. Не зпаю. Моясет быть, предупредить

.мадам?
Вэдн.  Пустякн!.. Не стонт ее волновать нз-за 

Этого сопляка... Стаканчнк рома к вашему кофе, 
Орсанто?

0  р с а п т о. Не откажусь. Сегодня с утра свежий 
ветерок...

Вэди.  Ну, холод — это вам знакомо! Человек, 
который проделал русский поход...

0  р с а н т о. Да, проклятый поход!
Вэдп.  Скажите, неужелн это вправду было так 

страшпо, как рассказывают?
О р с а н т о .  0 , мадопна! Страшпо даже вспомн- 

нать. Однаяіды я почувствовал, что отморознл руки,— 
я страдал, как в аду. Нс выдеряіал, бросил ружье, 
застонал н лег па снег — яідать смерти. Но тут 
майор Жиле поднял меня ударом ноги н набросил 
мне па плечи свою шубу. Зпаете, Вэди, пронііівн я 
сто лет — я этого не забуду.. .

В э Д н. Да, господип Макс — это прекрасное 
сордце.

О р с а н т о .  Он был бы генералом, ес.іи бы На- 
полеон остался на троне, да, — генералом или дип-
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ломатом, потому что ои хитрее, чем Фуше. Разве 
зто не позор, когда солдат, которыіі тьісячу раз по- 
бывал у смерти в глотке, проводнт свою жнзпь в 
Иссудзне, марая бумагу? Офицер — пнспектором ка- 
кого-то страхового общества! Ну и времспа!. .

Б Э Д п. Действительно, для таких людеЭ, как вы, 
прнвыкших колеснть по Европе...

О р с а н т о .  Да, мы мчалпсь из Мадрида в Москву, 
пз Неаполя в Вену, свободные, беззаботпые, сражаясь 
и распевая песнп. А теперь обрастаешь мохом. Когда 
два года назад майор Жиле устропл меня кучером к 
господнну Руже, я совсем было уже решпл двинуть 
на Восток...  Служил 6ы я себе в армпи у греков 
и.іп там у турок — в общем у тех, кто бы меня на- 
ппл... Ну, ладно, хватит об этом...  Пойду купнть 
уздечку для Коко. Господин Руже посылает меня 
в ИІагору, к своему нотарнусу.

Стучат.
В э Д п. Войднте,

Входііт Б о р н н ш.

О р с а н т о  (выходя). А, здравствуйте, папаша 
Борннш!

Б о р н п ш. Здравствуйте.. . Здравствуйте, Вэдп.
Вэди.  Что вам нужно, Борниш?
Б о р н и ш. Мне бы повпдать господипа Руже...
В э Д п. Он сще не вставал.
Б о р п и ш .  Все-таки мне бы нужно с ннм пого- 

ворить...
В э д п. Приходпте попозже.
Б о р п и ш .  Вндите... весь божнй день он со 

своей... мадам, а я . . .  я хочу повидать его с глазу 
на г.іаз...
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В э д и. Дела?
Б о р н и ш. Дела! Понимаете, Вэди, со мноіі слү- 

чилась (іеда: я разорился.
В э д и. В ы?
Б о р н п ш. Разорен.. .  да. . .  Вы ведь зпаете, что 

есть в Иссудэне целая шайка какнх-то нсизвестных 
мерзавцев, которые по ночам делают людям всякие 
пакости.. .

Вэди.  Зыаю лп я, Иисусе?! Только на прошлоіі 
неделе они засунули снопы соломы, просмоленную 
бумагу и петарды в камин мадам Внлат...

Б о р п н ш .  Я-то знаю, иа кого мне думать...
В э д и. На кого?
Б о р н и ш. Не могу пока сказать, оттого что я 

еще не уверен. Но терпенье.. .  Представьте ссбо, 
Вэди, куппл я тысячу мешков зерна. Звпер я нх в 
староіі цсрквн Капуцпнов. Запер — и отправилсл 
объезяіать крестьян в окрестности. Возврагааюсь — 
п что ясе я вижу? Мешки распороты, зерно высы- 
палось на пол, разбросано, раздавлено, нодмочепо. 
А в крыше отверстпе, как этот стол, и через него 
падал дождь. II со всех сторон бегают, прыгаюг, 
летают, скачут крысы, голуби, белки, полевые мыши, 
которых напустили сюда, чтобы онн пожпралн мое 
добро.. .

В э д и. Боже мнлостпвый, возмояшо лн это?!
Б о р н п ш. Да, Вэди...  И вот после таких дел я 

беднсе, чсм Иов. ..
В э д и. Тогда... как же вы заплатпте по расписке, 

которую вы дали хозяпну?
Б о р п и ш. Вот то-то и оно. . .  срок еіі выходнт 

только через два месяца, но я хочу предупредить 
уясе сейчас, — я честный человск.

В э д и. Скажите об этом мадам...
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Б о р п и ш. Рыбачке.. .  Мадам Бразье? Нет.
В э д и. Он нпчего не делает, не посоветовавшнсь 

с ней. Вы это прекрасно знаете.
Б о р н и ш .  Нет.
В э Д и. В сущности, она не злая.. .  Хотите, я 

сама еіі скажу?.. Еслн она з'знает, что вы впделіі 
господнна Руже по секрету, она разобидится. Лучше 
уж вам обратиться ирямо к ней. Пойду сказать ей, 
что вы здесь.

Б о р н и ш. Что же, если вы так думаетс.. .
В э д и  (открывает дверь в комнату Флоры). 

Мадам, мадам!
Флора .  Ну, что?
В э д и. Здесь старик Борниш.
Ф л о р а. Что ему нужно?
Вэди.  Он пришел насчет свосіі распнски.
Ф ло р а. Пусть зайдст в срок, 2 декабря.
Вэди.  Да в том-то и дело, мадам...
Флора.  В чем? Он не сможет заплатнть? Что ж, 

с него взыщут. А вас я научу не болтать, как со- 
рока.. .

Б о р н н ш. Но позвольте.. .
Фло ра .  Закрой дверь, Вэдн.
В э Д и. Мадам.. .
Ф л о р а. Закрой дверь!
В э д и (закрывает дверь). Что вы говорите?
Б о р н н ш. А, проклятая порода! Теперь я знаю, 

кто выкинул со мной эту штуку, теперь я попимаю!
В э Д и. Что вы сказалн о мадам?
Б о р н и ш. Погубнть бсдного человека вроде мепя, 

разорить его ради какоіі-то гнусной девчонкн.. .
В э д н. 0 , замолчпте, Борниш!
Б о р н н ш .  Я-то ее хорошо знаю! Я видел ее сще 

девочкой, лет двадцать назад, когда она ловила ра-
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ков в реке, чуть пе нагншом.. . Когда она пугала 
бедных тварей бо.іынон всткой, чтобы онн ш.ш в 
сетку старика Бразьс, когда она мутила воду. 'Іто, 
правда это илн неправда?

В э д н. ІІу н что из ртого?
Б о р н н ш. II я вндел, как ее нрнпял сюда, бог его 

знает с какиміі намерсниями, отец господнна Руже — 
доктор. Это был нспорченный чсловск... Она при- 
ш.іа сіода без башмаков, рыжая, нечесанная, в дрян- 
ной дырявой юбчопке, — сквозь иес можно было 
вндеть кояіу.. .  II вог тепсрь она строит нз ссбя 
госпожу, хозяйку дома!. . Она, вндно, считает, что 
все деньги — ее. ..

В э д п. Отчего бы и нет?
Б о р н и ш. Пусть подождст хотя бы, пока умрет 

старнк. Да еще может статься, что тогда родствен- 
ніікн Руже — его ссстра, п.іемянникн — возьмут ее 
за рукн н выбросят воп 113 дома.. .

В э д и  (пожимаепі плечами). Сестра господнна 
Руже в Парнжс.

Б о р н н ш. Парпж ул; не так далеко от ГІссудэна, 
судя по тому, что я слыхал еще сегодня утром.. .

В э Д и. Пока что, убнрайтесь вон.
Б о р н н ш. .Іадно, я ухожу. Пусть она насла- 

ягдается, ваша Рыбачка! ІІусть себе хозлйннчает у 
этого старого дурня Руже, — она ему уже показа.іа 
всякнс виды...

В э Д и. Замолчнтс, все это выдумкн. И убнрай- 
тесь-ка побыстрес!

Б о р н п га. 0 , мы зиаем то, что мы знаем. 
Известно, для чего ходят сюда некоторые красав- 
чики, — всрно не для того, чтобы поиграть в карты 
с папашей Рул;е. Знаем тоже, что чуть затропсшь 
эту прекрасную даму, как на твою спнну обрунш-
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пается чья-то скрытая месть. Мы понимаем, кто 
покроантель вашеҺ Рыбачкн.

Ихо.шт М апс Ж н л е.
Макс.  0  чем уто вы рассказывастс, гіапаша?
Б о р и н ш. 0 , ннчего, господин офнцер, ничего. 

Я нрнгае.і поздороваться с господином Руже, ио его 
нст, и я ухожу. До свиданья, Вэдн...  (С порога) 
Кланяіітесь мамзель Флоре! (Уходит).

Макс.  Где мадам?
Вэди.  У себя в комнате.
Макс.  Попроснте ее выйтн сюда, мне нужно с 

ней поговорнть.
В э д и  (открывсіет дверь). Мадам! здось госнодин 

маііор Лінле . . .
Фло ра .  А, я иду, я иду. . .
М а к с (к Вэди). Где господші Руже?
Вэ дн .  У ссбя наверху.
Ф л о р а  (входит). Здравствуйте, майор.
М а к с. Здравствуйте, мадмуазсль.
Ф л о р а .  Вэдн, снеси завтрак барину.
Вэди.  Да, мадам.

В э Д ч уходит. М а к с н Ф л о р а обнпмаются.
Флора .  Здравствуй, мой Макс.
М а к с. Здрввствуй, моя Флора.
Ф л о р а .  Что ты делал сегодня ночью?
М акс.  Спал, как убитый, и даже снов не видел.
Фл о р а .  Это правда? Ты нс бы.і у какой-нибудь 

женщнны?
М а к с. Нет, мой зверек.
Флора .  Так и знаіі: еслн ты меня обманешь, я 

выцарапаю тебе глаза. Как это досадно, что ты яси- 
вешь на другом конце города!
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М а к с. Добейся у старика, чтобы он дал мне 
комнату наверху.

Ф л о р а. Он стал бы подозревать нас, ес.іи бы я 
его попроспла...

М а к с. О, пять лет тому назад, когда я вернулся 
сюда, он сам мне говорнл: «Мой маленькнй Макс, 
мой отец был твоим крестным: мой дом — твой дом. 
Прпходн, когда хочешь».

Фл о р а .  Да, но с тех пор. . .  Теперь он что-то 
почулл.. .  Увсряю тебя... Так сегодня ночью ты 
не ша.ш.і с прпятелями?

Макс.  Нет, но я обдумываю хороший трюк для 
папаши Борниша, который позволяст себе болтать 
па наш счет. Он мне за это поплатится. Это будет 
замечате.іьный фарс, который сведет его с ума...

Ф л о р а. Неужели вас могут забавлять те ша.іо- 
сти, какне ты проделываешь вместе с ІІотелем, Ре- 
наром и прочими «Рыцарямн бездслья»?

Макс .  Прнходится чем-нибудь себя заннмать. 
Досадно, конечно, когда ребята, которые были бы 
сегодня генералами, если бы царствовал Иаполеон, 
вынуждены убивать время п разыгрывать по ночам 
дураков-штафирок...

Ф л о р а .  Генерал!.. Ты был бы так хорош 
в генсральской форме! Но тогда бы я тебя не 
Зпала...

М а к с. 0 , еслн бы только при демобилизацни, 
носле Ватерлоо, мнс оставилн чнп п далн бы крсст, 
который мнеимператор обещал! Ио герцог де Фе.іьтр, 
этот бурбонский лакей, лншп.і менл и того іі другого. 
А я заслужил крест— ты можешь мпс поверить — 
н в Португалпи, и в плену, в пловучей тюрьме, где 
я пробы.і три года. 0 , этн понтоны!

Флора .  Ты такой смслый, мой Макс!
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М а к с. Да, в те времена у меня еще бы.ін креп- 
кие крылья.

В э д и проходит чөрез комыату с подносом — завтрак для
Руже.

Но я не болтать прншел. Скоро спустнгся стари- 
кашка. Будем говорить кратко п тояпо. Мне сказали, 
что нотариус Пьерон погерял сто тысяч франков 
на одном деле. Как он вообщо? Устойчив?

Фл о р а .  Я получила о нем хорошие отзывы.
31 а к с. Вк.іады Руяге и безопасностн?
Ф л о р а. Да.
ЗІакс.  Все-такн я был бы спокоіінее, если бы 

капнтал старика не был разбросан по двадцати но- 
тарпусам. .Іучше поместнть его в государственную 
рснгу. Сколько он нмеет у нотарпзсов?

Фло ра .  ІІочтп два ми.ілнона н пятьсот или 
шестьсот тысяч франков в землях, фермах, домах.. .

Макс.  ІІадо добиться, чтобы оп подписался на 
государственную ренту. Подписа.іся на твое имя. В 
случае.. .  несчастья... мы могли бы реа.інзовать эту 
сумму за двадпать четыре часа.

Ф л о р а. Руже этого не хочет...
ЗІакс.  Какне же он приводит резоны?
Ф л о р а. Что я, мол, получу весь капита.і пос.іе 

его смертн.
31 а к с. Ему только шестьдесят лет!
Ф л о р а. Но выгляднт он на все семьдесят.
31 а к с. Он может так протянуть еще лет деслть.
Ф л о р а. Пустяки. Я его поставлю на огонь! Ах, 

если бы мы моглн уехать в Париж, вдвоем...
М а к с. Ты это спишь и впдишь.

Обьятпя.
0  р с а н т о (быстро входит). Я вас нскал, майор.
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М а к с. Чго случнлось?
0  р с а н г о. Сестра господнна Руже в Иссудэне.
Ф .і о р а. Как!
Макс.  Кто, какая сестра?
Ф л о р а (грозит кулаком по направленшо ком- 

напш Руже). А, изверг!
М а к с. Откуда ты узнал?
О р с а н т о .  Новость хо дііт  но городу. Мать и сын 

ирисхали вместе вчера вечером н остановнлись вот 
здесь, напротив, у господина Ошона...

Фло ра .  0 , это мадам Ошон написала, чтобы они 
прнехалп!

Макс.  Это все) °  чеы тсбе рассказывалн?
0  р с а п т о. Да.
Макс.  Пойдн сеіічас прогуляйся па Рыночную 

площадь, постарайся собрать еще сведення и перс- 
даіпь их мне в кафе — там я буду тебя ждать.

0  р с а н т о уходит.

Ф. і ора .  Да, это паршивая старуха Ошои швыр- 
нула нх иам в ноги. ..

Макс  (размыіиляет). Возможно.
Ф л о р а .  Очень моасет статься, что Руже был 

предупрежден.. .  0 , ссли бы то.іысо я это зна.іа, я бы 
спе.іа ему такую арпю!..

Макс.  Зомолчн.
Ф л о р а. Но. ..
М а к с. Дай мне обдумать.

Пауза.

Мадам Бридо...  Ее ведь зовут мадам Бридо? 
Сколько времени, как она покннула Ііссудэы?

Ф л о р а. Сорок лет.
М а к с. Почему она уехала?
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Ф л о р а .  ІТокойный доктор Руаіе не люОил ее. 
Он дума#,' чго его жепа — она была красивая баба — 
обманывала еі о и что малютка родн.іась от другого... 
Возможно.

.4 а к с. Это не плохо. . .
Ф л о р а. После смерти жены доктор отправн.і 

свою дочку в Париж к каким-то друзьям нлн даль- 
ннм родственннкам.

М а к с. Она никогда не возвращалась в Иссудэн?
Ф л о р а. Нет, ннкогда.
Макс.  Выходнт, что она уже сорок лет как не 

вндела брага?
Ф л о р а. Да.
Макс.  Оші переписывались?
Ф л о р а. Нет, я в этом уверена.
М а к с. У мадам Бридо двое сыновей?
Ф л о р а .  Да, один — военный, офнцер, а млад- 

ший — художннк.
Макс.  Надо узнагь, кто из них сопровождает 

мать. Потом мы справиліся о це.ш приезда.
Ф. і ора .  Об этом не так трудно догадаться.

Входпт В э д и.

Вэди.  Вас зовет господин Руже, мадам.
Выходит.

Ф л о р а. Чтобы помочь ему одегься! Погоди мн- 
нутку, я его пстряхну!..

ЛІакс. Ничего подобного. Кротко, как овечка. 
Осторожность! Вндишь .іи, моя девочка, при каждой 
дуЭ-ін, прежде чем атаковагь, нужно прощупать к.ін- 
нок протнвшіка и разгадать его игру. Если эти вти- 
руши придут сюда, будем любезными...

Ф л о р а. Любезиыми?
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М а к с. Для начала. Потом мы посмогрим. Я об- 
думаю, какпм способом избавиться от них без шума. 
Пойди к Руже — н, пожалуйста, никакнх нероов, 
ніікакпх криков н сцен. . .  Любезность. Еще раз лю- 
безность, вссгда любезность. Вот тебе боевой приказ, 
слышпть? (Целует ее).
Ф л о р а уходит к Руже. М а к с берет шляпу. Входит каші- 

тап Р е н а р, слегка навеселе.

Ты меня ищешь, Ренар?
Р е п а р. Да, Орсанто сказал мне, что я пайду 

тебя здесь. Ах, старина... (Замечает бутылку 
рома). Послушай, угости-ка меня стаканчиком рома. 
У меня страшная жажда.

М а к с (кричит). Вэди, стакап!
Р е н а р .  Мы с Потелем играли в карты до двух 

часов почи. Выдулп литр коньяку. Когда я встал, 
у меня даже волосы болелн...  Звхотелось воды. 
А в комнате было темно, — ну, я н проглотил не- 
чаянно графпнчик водки. 0 , какая жажда! (Пьет). 
Теперь лучше...

М а к с. Что тебе нужно?
Р е н а р .  Мне? Ничего. Ах, да! Мой бедиый ста- 

рикан, значит монета папаши Руже— того?..
М а к с. Э?
Р е н а р .  Лопнуло! Тебя обобрали, обштопалп. 

Сестра Руже уже здесь со своим сыпом. А ведь этот 
Бридо — старый воробей...

М а к с. Ты его знаешь?
Р е н а р. Днаю ли я Филиппа? Еще бы! Чорт по- 

дери, и с чсго бы эго у меня такая жажда? (Нали- 
вает себе),

Макс.  Где ты с ним познакомился?
Р е н а р .  С полковником Брндо? В кафе «Лам-
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блэнл, в 1816 году. Бурбоны его дсмобилнзовали с 
иоловппной пенспей. Уволили парня, который зара- 
ботал себс крест в бнтвс пря Монтеро н розетку 
Почетного легиона при Ватерлоо, которып был лич- 
ным ордннарцем у Наполеона! Фнлнпп скучал. Я— 
тоже. И вот, в тысяча восемьсот семнадцатом, мы 
удралн в Соеднненііые штаты к генералу Лалеману, 
чтобы участвовать в органнзацни лагеря— убеягища 
для бывшнх наполеоновских солдат. Ах, старина! 
какое это было жульничество! Мы там спустили все 
свон сбереження. Мы подыхали от жажды. Платили 
за воду для питья — ты слышпшь? — за воду! Ей-богу! 
Из Техаса мы подались в Нью-Иорк. В кармане —  
ни полушки, а жрать надо. Еслн бы ты вндел Бридо 
в этнх обстоятельствах: ве-лн-ко-ле-пен! Он играл в 
баккара и регулярно вынгрывал свон три золотых. Но 
тут, видишь ли, загорелась как-то ссора меягду пгро- 
камп. Филипп сва.інл одного ударом кулака, а дру- 
гому закатил оп.іеуху. Тому пришла в голову не- 
счастная мысль — послать к Фнлиппу свопх секун- 
дантов: ну, Фіілипп распорол ему брюхо сабель-
ным ударом...

Входііт В з Д п и начшіает уборку.

М а к с. А как он верпулся во Францию?
Р е н а р. За дорогу заплатила его мать — отличная 

женщнна, она готова всю кровь свою отдать ради 
Фнлнппа.

М а к с. И ты болыне с ннм не встречался?
Р е н а р .  Как же, в Парпже четыре года тому на- 

зад. Он жпл с некоей Мариэттой, танцовщицей в 
Опере. Эта девка стоила ему здорово! Был он в ту 
пору касснром в газете. Ну, сделал растрату. Прнш- 
лось мамаше пополнить кассу.
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Макс.  Чорт подери! Полковшік Бридо — очаро- 
вате.іьный человек.

Р е и а р. Что надо!
М а к с. Но такой дэндн, привыкшнй к тапцовщи- 

цам, соскучится в Иссудэне. Придется облегчить ему 
возвращение в Париж. Могу ли я рассчитывать на 
друзей?

Р е п а р. 0 , ты только пе пытайся затевать с 
ним ссору. Этому молодчику мы с тобой оба — на 
один зуб.

М а к с. Все будет де.іикатно. Я знаю, как надо 
обращаться с ординарцем нмператора.. .  И к тому. 
же. ..

Віодят А г а т а  Б р и д о  іі Ж о з е ф .
Ж о з е ф  (очень вежливо, со иіляпой в руке). 

Простите, господа, здесь живет господин Жан-Жак 
Руже?

М а к с. Да, сударь.
Ж о з е ф. Моясем ли мы его увидеть?
М а к с. Разумеется.
Ж о з е ф. Я его племянннк.
М а к с (поражен). Полковник Бридо?
Ж о з е ф. Мой брат в Париже. Я — Жозеф Бридо.
ЗІакс  (с довольной улыбкой). Художник?
Ж о з е ф .  Да, сударь.
М а к с. Вэдн, доложите господину Руясе, что его 

хочет повидать его племянннк, господнн Жозеф 
Бридо.

В э д и ВЫХОДІІТ.
Ваш брат собирается присоединиться к вам в 

йссудэне?
Ж о з е ф. Мой брат.. .  его задоржали в Париже...  

дела.. .
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Макс .  Я был бы счастлив с ним иознакомиться. 
Как н он, я служил императору. Я •— майор 
Макс Жиле.

А г а т а. А!
Макс.  Вашему дядюшке угодно оказывать мне 

некоторое вниманне. Его отец был мопм крестным... 
Надеюсь, сударь, что мы с вами еще увидпмся. 
Для меня было бы болыпим удовольствием стать 
одним нз вашпх друзей (раскланивается). Мадам! 
(Кланяется Агате) Ты идешь, Ренар?

Р е н а р  (уходя). Пойдем в кафе — я умнраю от 
жажды.

Вышлп.

А г а т а. Так вот каков этот господин Жпле. ..
Ж о з е ф .  Красивый парень. Внешность у него 

соответствует профессии... Как ты взволнована, бед- 
ная мамочка!

А г а т а .  Подумай, снова очутнться в этом доме, 
спустя сорок лет!

Ж о з е ф. Нам следовало оставаться в Париже. 
Это тяжелое и дорогое путешествпе н, вдобавок, со- 
вершенно бсспо.іезное.

Аг а т а .  Нужно спастн Филиппа.
Ж о з е ф. Какой разбойник! Сперва он разорил 

тебя, а теперь еще вынуждает тебя уннжаться.
А г а т а. Нет ничего унизнтельного в том, чтобы 

попросить помощи у собственного брата. Он нам еө 
окажет. Если бы это было нуясно, я приползла бы 
сюда на коленях...

Ж о з е ф .  Мы уедем отсюда с пустыми руками: 
мы не умеем клянчить. Мы здесь теряем пОпусту 
время. Мне так хорошо работалось в Парнже! И я дол- 
жен бы.і все бросить. Чорт бы побрал этого Фплиппа!
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А г а т а .  Мы должны быть вөрны ему.
/ К о з с ф .  Вот ужс деслть лет, как мы только это 

и делаем. Хорошо, еслп бы он еще заслуживал нашей 
заботливостп. Но мой братец — эго прекрасныіі 
образец того, чем становнтся бесцеремонный солдат, 
выброшенный в мирную жизнь...

А г а т а .  Не будь Курбонов, Филііпп стал бы ге- 
нералом, быть может, маршалом...

Ж о з е ф .  Да, а не то н королем, как Бернадот 
или Мюрат? Но в частноіі жнзни он тот. .. какнм ты 
его знаешь... Когда я подумаю, что эгот шут посто- 
лнпо жил на паш счет, что он воровал у меня ыои 
жалкие грошн, что он уморил тетку Дэкуэн, проиграв 
сс деньгп в прнтонах, что он вместо того, чтобы 
снова поступить на службу...

А г а т а .  После того как он с.іужил нмператору, 
он не мог служпть Бурбонам. В этоы н заключается 
і ерпость, с ы іі  мой. Такне убежденпя делают честь 
Фнлнппу. II если бы даже он в чем-либо провиннлся 
перед нами, сейчас надо забыгь об этом; он в пе- 
счастии...

Ж о з е ф  (целует ей руки). 0 , мама, ты такая 
мать, как Рафаэль — художннк. И ты всегда оста- 
п чпьсл нанвной матерью...

Ф л о р а  (входит). Мадам, господин Рзтлсе сейчас 
в міідет. Пожалуйста, нзвините его, что он заставш 
пас ждать. Бедныіі старичок стал не очень-то про- 
ворным. Почему вы стонге, мадам? Присядьте, сударь 
(Гіодвигает Агате кресло и выходит).

Ж о з е ф  (следит за ней глазами). Ііакая кра 
спвая жепщпна!

А г а т а .  Рыбачка?
Ж о з е ф. Совсем как мадмуазсль Жорж.
А г а т а. Эт° кто? Одна из твоих натурщиц?
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Ж о з е ф .  Нет, мама.— это знаменитая актрпса пз 
театра «Французская комедия».

Аг а т а .  Как ты можешь восхищаться женщиноіг, 
которая украла у тебя наследство?

Л і о з е ф .  Да, но какое тело! Какие изгибы! Ка- 
кие округлости! Плечи...  Это изумительная кариа- 
тида. Она могла бы позировать для Типиановоіі Ве- 
неры.
Входііт Р ж е, сгорбленныіі, старыіі. Моічанпе, смущенне.

А г а т а. Ты не хочешь мсня поцеловать?
Р у яі е (растроганно). Да, да, да! Я так счастлив... 

Так это мой племянник?
Ж о з е ф .  Да, ваш племянник Жозеф. Не очегь 

красив, правда?
Р у ж е. Вы позавтракаете с нами?
А г а т а .  Но я . . .  Мы остановплись у моей кресг- 

ной, у мадам Ошон...
Р у ж е. Ты пойдешь и скажешь крестной, что ты 

завтракаешь здесь. Садись же.
Усажпваются. В э Д и наблюдает за ппміі издалп.

Ж о з е ф .  0 , дядя! Что это у вас?
Р у ж е  (встревожась). Что у меня?
Ж о з е ф. На стене.
Р у ж е. Эт° картина...
Ж о з е ф. Но, дядюшка, боже моіі! Откуда вы это 

взяли?
Р у ж е. Должно быть, мой отец купил ее во время 

Революции. Тогда по церквам конфисковали мною  
картин. У меия есть еше другие, сще больше разме- 
ром.

Ж о з е ф. Где?
Р у ж е. На чердаке.
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Ж о з с ф .  На чердаке?!
Руясо.  Там пх семь и.ін восемь штук. Ты хочешь 

на нпх посмотреть?
Ж о з е ф .  Да, о да! Сию же нинуту!
Р у ж е .  Вэдн. .. Еслп онн тебе понравятся, я их 

тебе отдам.
Ж о з е ф. Мне? Вы мне их подарите, дядя?
Р у ж е .  Ну да. Вэдн, проводн племянннка на чер- 

дак. ІІокажи ему картины. Но только, Жозеф, нужно 
будет вынуть их пз рам, потому что, вндншь ли, 
рамы позолоченные.. .

А г а т а  (старается удержатъ сына). Жозеф!
Ж о з е ф .  Сейчас я вернусь, мама, сейчас.. .

Выходит с В э Д ч.

Р у ж е. Почсму ты не прсдупреднла меня о своем 
прнезде?

А г а т а .  Я вынуждепа была высхать внезапно.
Р у ж е. Тебя привсло в Иссудэп какое-нибудь важ- 

ное де.іо?
А г а т а. Да.
Р у ж е  (подозрительно). А!. .  (Пауза). Твоп во- 

лосы побслелп, по лпцо не нзмепилось.
А г а т а. А ты, Руже, — ты был болен?
Р у ж е. Вовсе нет.
А г а т а .  Ты хорошо себя чувствуешь?
Р у ж е. Пре лестпо. Но расскажн мпе о Фплнппе.
А г а т а. Филппп...
Р у ж е .  Что с ним?
А г а т а .  Если бы ты знал.. . Беднос дитя!
Руяіе .  Он болен, он слег?
А г а т а  (разражается слезами). Он в тюрьмс.
Р у ж е .  В гюрьме? Мой племянннк!
А г а т а .  Из-за своей преданностн Наполеону. Он
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участвовал в заговоре против Бурбонов, ого аресто- 
вали. Его будут судить... Суд палаты пэров.

Р у ж е .  Он заговорщик?
А г а т а. Против него нет улик. Есть только два 

чсловека, которые заявляют, что они подслушали 
разговор между бывшимп офицерами... Они не могут 
с уверенностью опознать Фи.шппа. Достаточно было 
бы небольшой суммы...

Р у ж е .  Деньгн?
Аг а т а .  Дерош — это наш адвокат, он заннмается 

дслом Филиппа — сказал мне, что можно купить их 
молчанне. Но я напрасно старалась раздобыть сумму, 
которая нужна...

Р у же .  Разве Бридо ннчего не оставил?
Аг а т а .  Мой муж умер тридцатн восьмп лет от- 

роду, замученный работой,— тогда, когда его доляшы 
были назначить управляющим министерством внутрен- 
них дел. Он не имел состоянпя, мы жпли на его 
жалованье.. .

Руяіе .  Но. .. твос приданое?
А г а т а. Нзгягно было воспитывать детой. Потом 

Фнлиппа уволнли с половинной пенсией. Прншлось 
его содержать...  Потом... он. . .  он был...  он затся.і 
неудачные.. .  спекуляцпи. Солдат ничего нс понимает 
в де.іах... Я зап.іати.іа за него... пожертвовала сво- 
ими последнимн сбережениями...  Мой адвокат посо- 
веговал мнө совершить эту поездку, он говорнт, что 
ты одолягншь мне. . .  эти двадцать тысяч франков...

Р у ж е .  Двадцать тысяч франков! Откуда я;е я их 
возьму?

А г а т а .  Ты богат.
Р у ж е .  Это все старуха Ошон, это она распускает 

такие слухи! Она мсня ненавиднт...
А г а т а .  Послушай, Жан, наш отец обде.іил мепя
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ради тебя. После его смерти ни я, ни мой муж не 
захотели начать судебиый процесс, хотя мы зналп, 
что мое приданое далеко не составляет моей закон- 
ной частн. Отец лишил мепя паследства в твою 
пользу. Он меня терпеть не мог. . .

Р у ж е. Э?
А г а т а .  День моего рождепия был роковым и для 

мамы и для меня. Папа стал пптать отвращение к 
нам обеим. А ты ведь знаешь, Яіан, что наша мать 
была святая женщина и подозреппя отца нн на чем 
не основывались. По справедлнвости половнна состо- 
янпя, котороо он тебе оставнл, прннадлежпт мне. 
Ты ведь любншь меня немножко, ты ведь любил меня, 
когда мы былп детьми? Я помпю, как однажды папа 
меня обругал. Я спрпталась вон там, в уголке, я пла- 
кала. Ты прншел, чтобы меня утешнть, и ты мне 
сказал: «Не надо плакать, сестричка. Раз папа тебя 
не любнт, я стану любнть тебя за двопх». Разве ты 
изменилсл? Нет. Так почему же ты хочешь покннуть 
меня в бедс? Почему ты отказывасшься мне помочь? 
Ведь ты свободен? Чего я;е ты боишьсл? Неуяіелн ты 
не можешь располагать свонм добром в пользу своей 
сестры, свонх племянников, своей семыі, не советуясь 
с чужнми?

Р у ж е. Флора — не чужая.
А г а т а .  Эт& женщнна, которую взялп в наш дом, 

теперь распоряжается в пем. Об эіом говорят, я эт« 
впяіу.. .

Руяіе .  Говорят глупостн.
А г а т а .  Еслн бы ты яіспилсл на ней, по крайней 

мере! Раз уж ты захотел оставнть ее у себя, так 
нужно было яіеннться. Тогда ты не жил бы так, как 
сейчас. Есть порядочные люди, которых твое пове- 
дение оскорбляет...
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Р у ж е. Я не хожу смотреть, что они делают у себя. 
А г а т а  (пауза). Хорошо, поступаіі, как тебе нра- 

вптся. Но мне нужны эти двадцать тысяч франков, 
Яіан.. .  Если ты пе можешь их подарить, дай мне их 
взаймы. Ф п л ііп п  вернет пх тебе плп же Яіозеф, как 
только он продаст своп картины.

Р у ж е .  Мне хочется помочь тебе, но попросп 
меня о чем-нибудь другом.

А г а т а. Я умоляю тебя, сжалься над намн, пожа- 
леіі меня п Фн.шппа. Ты не допустишь, чтобы су- 
ди .і і і  твоего племяпннка — полковішка с орденом По- 
чстного легпона. Еслн его оправдают, я заставлю его 
снова поступпть в армию. Он сможет стать генсралом. 
Подумай о том, что ты деряшшь в свонх руках его 
свободу, его будущее, может быть, его жпзнь и мою. ..

Р у ж е .  Я ничего не могу для вас сделать. Я дол- 
я;ен с неіі посоветоваться.

А г а т а .  Разве не ты здесь хозяіш?
Р у ж е. Ес.ііі я ее не спрошу, она может рассер- 

диться...
А г а т а .  Ну гак что?
Руяі е .  Она рассерднтся. Флора! Увндеть, что 

она серднтся на меня! 0 , нет!..
А г а т а .  Вот что сделала с тобой эта яіешшша!.. 

Ес.іи бы она хоть любнла тебя. . .
Руяіе .  А я тебе говорю, что она меня любнт! 

Ты повторяешь то, что тебе уяіе успелн наболтать 
злые языкп...  Бедняжке Ф.іоре завидуют, потому что 
она пришла сюда босиком, а ссгодня она — дама...

А г а т а .  Ей пе завпдуют, но замечают за пеіі 
многне вещп...

Р у иі е. Больному глазу п солнце кажется черным...
А г а т а .  Здесь бывают люди, компромстнрующие 

тебя.. .



Р у ж е. Я никого не вижу, кроме нескольких от- 
ставпых офнцеров — хороших ребят, коллег Фплнппа: 
капнтана Потеля, капитапа Ренара.. .

А г а т а. II майора Ж иле... Он был здссь, когда 
мы прншлп. . .

Р у ж е .  Это я попроспл его зайти.
А г а т а .  Ты просншь его прпходпть каяідый день?
Руяі е .  Да.
А г а т а. Пожалуй, лучше было бы дсряіать его 

подалыне. Его прпсутствпе в этом доме истолковы- 
вают в дурную сторону.

Р у ж е. А?
А г а т а .  Потому что. . .  говорят.. .  ты понима- 

ешь.. .  он молод, эта особа тояіс молода.. .
Р у ж е  (встает). Все это враки, сплетни, сказкп, 

которые придумывают, чтобы сделать мне больно...
А г а т а. Я не хотела тебя огорчать, Жан, — я тебе 

даю совет. Возможно, о мадмупзель Бразьс говорят 
ліного неосновате.іьного. II я дуыаю, что неправы те, 
кто утверждает, будто она хозяйка в этом доме. Но 
тогда зачсм с ней советоваться? Зкчем отказывать 
своей сестре, своему племянннку в сумме, которая...

Р у ж е  (смущен,). Оставь меня одного. Но возвра- 
щайся поскорее. Мы поговорнм позже. . .  Быть мо- 
жет. .. Гдс Флора?..  Да. .. приходп...  мы посмотрпм... 
Где же Флора?

Входят Ж о з е ф п В э Д п.

Ж о з е ф  (радостно). Я видел картпны! Там нх 
десять. Ах, мамочка, сслн бы ты зпала! Жепские 
портреты. Вот это плоть! Она словпо трепещет. Она 
яіивет. Сейчас же напншу своему профессору. То-то 
оп разинет рот. . .

Р у ж е  (к Вэди). Где мадам?
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Вэдн.  У себя в комнате, я думаю...
. Ж о з е ф .  Так вы мне п і дарите, дядюшка?

Р у ж е .  Да, да. (К Вэди) Пойди за картинамп.
Ж о з е ф .  Но они стоят денег...
Р у ж е .  Э, бсри, бери их. ..
А г а т а .  Жозеф, пойдем сказать мадам Ошон, что 

мы завтракаем у дядп.
Ж о з е ф. Да, идем скорее... 0 , благодарю вас, 

дядюшка, спасибо! До скорого...
А г а т а  п Ж о з е ф уходят. Оставшпсь одпн, Р у ж с начи- 
нает плакать. Направляется к дверям Фдоры, но останавлп- 
вается в нереіпптельностп. Входит Ф л о р а. Р у ж е, смущеи- 

ныіі, боязлпво отворачпвается.
Ф л о р а  (пристально на него смотршп, дога- 

дьівается, что здесь что-то произошло, и при- 
ступает прямо к делу). Что с вами?

Р}гже.  ІІнчего.. .
Ф л о р а. Эта дама ваша сестра?
Р у ж е .  Да.
Флора .  О чем оиа с вамп говорила?
Р у ж с .  Так, ни о чем. ..
Ф л о р а. Тогда что же с вамп?
Р у я; е. Флора, послушай.. .  ес.іи бы ты согласн- 

лась.. .  если ты не протпв этого... мы сказа.ш бы. .. 
господину майору, чтобы он болыне не приходил...  
чтобы он приходил реже. . .

Фло ра .  Ей-богу, мне безразлично, будет лн 
господин Жпле ночевать здесь, или даяіе носа сюда 
нс покаясет. Не я пригласпла его в этот дом. Но я 
хочу знать, почему мысль удалпть маііора забралась 
вам в голову как раз после визита вашей сестры? 
Что она вам рассказала? 0 , долясно быть, она набол- 
тала вам всякнх нсторпй о бедной Флорс! А ведь 
она только со вчерашного вечсра в Иссудэне...
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Р у ж е. Флора!
Ф л о р а .  А может быть, вы с ней согласпьі? Мо- 

яіст быть, я вам надоела и вы нарочно вызвалн ее 
из Парижа, чтобы помочь вам выбросить меня за 
двери? Я вас избавлю от этого труда, — я сама уйду 
из вашего сарая...

Р у ж е. Но, Флора...
Ф л о р а .  0та святая нсвнпность с опущеннымп 

глазами и с грустнымп манерамп, должно быть, на- 
мекнула, что я вас не люблю, что я остаюсь с вамп 
только ради вапіп.х денсг. Так вот, я ухояіу.. .  Да. II 
я разорву ваше завещаннс и клочки сго брошу ей 
в нос! ІІо я буду отомщепа: не пройдет и грех ме- 
сяпев, как вы обо мне пояіалеете. Вы увиднте, как 
она будет ухаживать за вами, когда вы заболеетс,— 
эта мплая дама, которая сорок лет не приезяіала в 
Иссудэн и нпкогда о вас пе справлллась. 0 , как вас 
будут неяіить, холпть и лелеять! Как вам будут рас- 
точать нежностп, которые вы так лгобите. Можете 
рассчитывать на это! Ждите, что для вас разыщут 
другую Флору, которая захочет вас, с вашимп шестью- 
десятыо годами, вашпми ревматнзмами и болями. Что 
до меня, так ремесло сиделкп мне опротивело... 
Добрый вечер! (Уходит, хлопнув дверью)

Р у яі е прноткрывает дверь іі кріічпт.

Р у ж е .  ІІо. . .  Флора... но, Флора! (Его дуіиит 
приступ каіиля, он прислоняется к притолке)

Ф л о р а  (за кулисами). Кашллй, кашляй, старый 
злодеіі! Ссстра тебя вылечит.

Входііт Флора;  в руках шаль, шляна, перчатки. Напра- 
вляется к выходноіі двери.

Р у яі е. Ф.іора... Останься!
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Флора .  Нет!
Р у ж е .  Я болыііе не ушіжусь с сестрой.
Ф л о р а. Прөждв всего, зачем она к нам прнходила?
Р у ж е .  Она просила...  она проснла меня.. .  п 

ннчего ей не дал.. .
Ф л о р а. Что она у вас проси.іа?
Р у ж е .  Двадцать тысяч франков.
Ф л о р а. Двадцать тысяч! Это чт0 — шугка?
Р у ж е .  Мой п.іемяннпк Фнлнпп отдан под суд. ..  

за заговор. Надо подкупнть двух свпдете.іей.. .
Ф л о р а. Депьги для заговорщика! Вы что же, 

хотпте, чтобы вас арестовалн?
Ру же .  Ты права, моя милая Флора, я не дам ей 

іш одпого сантима.
Ф л о р а. 0 , делайте с деньгами все, что вам взбре- 

дет в го.іову. Вашп дела меня совершенно нс каса- 
ются. Будь, что будет — я умываю рукн.. . (Наде- 
вает иіаль)

Р у ж е .  Не покидай меня, Флора, не покндай меня!
Ф л о р а (идет к нему). Что она вам рассказала? 

Вы не отвечаете? Эт0) значит, очень серьезно? Но 
мне кажется, что я имею право знать, почему меня 
выгоняют, как с.іужанку. Я хочу это знать, я не уйду, 
пока мне эт°го не скажут...

Р у ж е .  Но ведь это ложь... сплетни...
Флора.  Какие? По какому поводу?
Р у ж е. Из-за майора...  Находят, что он прихо- 

дит. . .  он н другпе тоже. ..  что опп. . . слшпком 
часто заходят к нам.. .

Ф л о р а .  Итак, говорят, что маііор Ж нле— мой 
любовник, да? II вы этому вернте?

Р у ж е. О, нет. . .  Ф.іора!
Ф л о р а. Да, да, вы поверилн. Будьте же огкро- 

венны. Вы верите эт°м у... Это видно по тем минам,
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старый лицемср, которые вы стронте, когда майор 
приходнт сюда. Но если бы у меня была охота ваы 
нзменять, разве я стала бы дожидаться полвлсния 
господпна Жн.іе? З а мной ухаживали, и не один, да! 
Мне сули.іи здесь золотые цепочки, там — золотые 
часпки... «Моя маленькая Флора, ес.іи ты хочешь 
покинуть этого глупого папашу Ружс. ..» — «Мне по- 
кинуть его? 0 , не так это просто! — отвсчала я .— 
Что бы с ннм сталось, ведь он у меня такой про~ 
стодушный!..»

Р у ж е .  Да, Флора, ты у меня одна на свете.
Ф л о р а .  Вы ни капельки не любите меня, бес- 

сердечный.
Р у ж е .  Я? Тсбя!
Ф. іора .  Человек, который меня любит, защитил 

бы меня от грязных нападок.
Р у ж е. Я это сделал.
Ф л о р а. Да, только чтобы не казаться просто- 

фи.іей. Но вы меня заподозрели.
Рул;е.  Нет.
Флора .  Да, да! Не лгите по крайней мере.
Р у ж е. Вндпшь лн. . . ты молода.. .  так что. . .  не- 

правда ли, если бы ты разлюбила меня...  стала лю- 
бить меньше... ссли 6ы у тебя зародилось чувство... 
это было бы простительно. Но я бы умер с горл... 
потоыу что я люблю тсбя, Флора. Скажи мне хоть 
словечко. Я дурак, что поверил этим басням.. .  Но 
ведь я не увижу бо.іьше Агату... не дам сй эти два- 
дцать тысяч франков...  Чего ты еще ог меня хочешь?

Пауза.

Ф л о р а. Проспте у меня прощения.
Р у ж е .  Прости меня.
Фл о р а .  Нет, не так.
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Р у ж е. Но. ..
Ф л о р а .  Просите на коленях.
Р у ж е .  Но, Флора.. .
Ф л о р а. Что? Боитесь, что кто-нибудь зайдет? 

Что ж, подумают, что вы объясняетесь мне в любвп...  
Это вас уже не может скомпрометпровать, старое 
ліпвотное. (Смотрит ему в глаза, как укроти- 
тель) Ну, я так хочу!

Р у ж е (опускается на колени). Прости меня, 
Флора.

Фло ра .  Вы болыпе не будете думать обо мне 
плохо?

Р у ж е. Нет.
Ф л о р а. Вы не станете болыпе верить вссм этим 

дурацким исторпям, которые обо мне рассказывают?
Р у ж е .  Я болыпе не буду пм вернть.
Ф л о р а. Правда?
Р у ж е. Клянусь тебе.
Ф л о р а .  Уверены ли вы, что я люблю вас по- 

настоящему?
Р у же .  Да.
Флора .  Наконец-то! А вы, вы любпте мсня хогь 

пемного?
Р у ж е .  0 , да, Флора.
Фл о р а .  Как я напвна, что вам верю! Конечно 

же, вы опять меня обманули. Но я так слаба с вами...

Р у ж е встает.

0 , теперь надо исправить глупость н ирпостано- 
вить сплетни.

Р у ж е. Но как это сделать?
Ф л о р а. Давайте поселим здесь майора Жнле,
Руже.  Макса?
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Ф л о р а. Ну да.

Жест Р у ж е, взгляд Ф л о р ы.
Что?
Р у ж с  (опускает голову). Как хочешь...
Ф л о р а .  ГІодумай, мышенок. Твоя сестра не упу- 

стнт случая рассказать о вашем свиданни, она ста- 
нет хвастаться, что она, мо.і, открыла тебе г.іаза. 
ГІачнут болтать со всех сторон. А поселив у себа 
майора Жпле, ты заткнешь рот всем клеветннкам. 
II, кроме того, нам нужен мужчина в доме. Ведь 
здесь всегда лежат тысячи. В одну прекрасную поч . 
нас зарежут, как цыплят. Еслп же узнают, что у нгс 
живет солдат, храбрый, как Цезарь, никто не захо- 
чет рисковать попасться ему в лапы... Так решенг, 
мой зайчпк? Ты сейчас же предложишь комнату гос- 
поднну Жиле.

Р у ж е. Да.
Ф л о р а .  Еще одна вещь: нужно будет поместиті. 

твои деньгп в государственную ренту. Ты способе • 
наделать глупости. ІІодумать только: ты чуть был . 
не отдал двадцать тысяч франков своей сестре. Т.ч 
слишком добр и слишком слаб. Если я оглучусь н . 
неделю, ты способен разорпться нз-за какого-ннбуд.» 
нотариуса. Ты подпншешься на ренту... на мое имя...

Р у ж е. ІІа твое пмя?
Ф л о р а. Чтобы твой капита.і был в безопасности.. .
Р у ж е. ІІо.. . я . . .  нет. . .  может быть. . .  подс - 

ждем.. .
Фл о р а .  Вы, однако, недоверчивы. Можно поду- 

мать, что вы невпнны, как ягненок, который только 
что родился, а вы, оказывается, хитрее, чем старал 
лисица.

Р у ж е .  Ты по.іучишь все мое состолнпе после
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ыосй смерти, так как ты моя паследнида. 0  рентө 
мы поговорнм в другой раз. Сейчас у меня голова 
не работает.. .  Я получп.і такой удар, когда ты 
только что расссрдилась.. .

Фло ра .  А я? Вы думаете, что ваши гадкпе слова 
не огорчнлн мспя? (Садится к нему на колени) 
Вы ведь зпаете, что ваша малепькая Флора вас лю- 
бнт, что она — н ваша мать, н ваша жена, и ваша 
дочурка. Вот это ваша настоящая сеыьл! Ноправда ли, 
вы не будете еіі болыне прогиворечить, пы будете 
с пей ласковым-ласковым п на-днях поедете в Бурж 
к нотариусу, чтобы подпнсаться па ренту? Я всдь 
Энаю, как за тебя взяться! Бывают такис моменты, 
когда ты ни в чем, ніі в чем не можешь мне отка- 
зать . .  ІТравда, мой старый Яіап, моіі любпмый, ста- 
рый Жап? (Целуе-п его).
Р у ж е Олажеппо смеется. Входит М а к с в сопровождении 

О р с а н т о. Он внднт Флору на кодспяі у Ружө.

М а к с. За конм чортом вы мепя звалн, господпн 
Руже?

Входит В э д н, усажнвается и пршшмается эа шптьв.

Ф л о р а .  0 , у пас бы.ін такие пережнвапия се- 
годня утром! Сесгра господппа Руже нриехала в Ис- 
судэн. Ес сып, ио.іковпнк, замешан в каком-то заго- 
ворс. Его будут судить в палате пэров, н мадам Бридо 
проснла двадцать тысяч фрапков, чтобы заплатить 
двум лжесвпдетелям. Потом она завела другую пе- 
сепку. Она сказала господнну Руже, что я фальніи- 
вая, корыстпая, что я его не люб.ію, — опа нме.іа 
дерзость прибавнть, что я слпшком благосклонна к 
одному лицу, которое здесь бывает.. .  К ^счастыо, 
господип Руже — человск разумпый, его трудпо заста-
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впть поверить в небы.тицы, н он даст хорошчй урок 
тсн, кто нрнходпт, чтобы к.тевегать на меня. Правда?

Р, гже  (с усилием). Да. Вог. . .  мой добрый... 
мой добрый Ыакс...  Хочешь ты ;кить с намп?

Ы а к с. Я?
Ф л о р а .  Наверху. Там есть бо.іьшая комната, где 

вам будет удобнее, чем в трактире.
Ыакс.  О, в этом я не сомневаюсь!
Ф л о р а .  Вы нам окажете услугу. Ыы умираем от 

страха в эгом доме. Иравда, Вэди?
Вэ дн .  0 , да, мадам.
Ыакс.  Что ж, ссліі это может вам Достапіггь 

удовольствне, я соглассн.
Фло ра .  А тсперь надо выставить вашу ссстру.
Р у ж е .  Но деловтом. .. я ее . .. пригласн.і к зав- 

траку...
Ф л о р а .  II вы ее посаднте рядом со мноіі после 

того, как она выдумыва.іа обо мне такие гадости?
Р у ж е. Но, пос.іушай...
Ф л о р а. Если только она здесь ноявнтся, я уезиаю 

нелісдленно.
Р у ж е .  Нет, ііет! ІІо как же тогда...
Ф л о р а .  Пошлнте еіі заппску к мадам Ошон. На- 

пиішіте, что вы пездоровы.
Р у ж е. И я обеща.і своему племлннику... те кар- 

тнны, которые лежат на чердаке.. .  Картины, но 
без рам...

В э Д и. Ваш племяппнк, сударь, говорнт, что этп 
нітуковііны стоят денег...

М а к с. Стоят денег?
В э д и. Тысячн.
Ф л о р а. Да, подумасшь...
Вэди.  Ыадам, послушаіітс, он танцова.і перед этп- 

мн старымн пыльнымн полотнами, как тот царь из
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еплщенного писайня, что спяткл. Он ругался, как 
л.чычннк. И оп говори.і псе вреыя о каком-то Рем. .. 
Рем...  Ремпарс...

Макс.  Ре.мбрандте?
Нәдн.  Да, да, сударь, совершенно верио.
Макс.  Рембрандты... Чорт подерн! Нх нельзя ему 

огдавать.
Р у ж е .  Но ведь рамы л сохраияю.
М а к с. Э, ценится яінвопись!
Иэ д»  (у окна). Сударь, сударь! Вот они опять.
Руяге.  О, боже мой!
Флора .  Отправьте нх обратпо.
Р у ж е  (Флоре'). Мояіет быть, ты их прнмешь?
Макс .  Э, господнн Руя;е, вы самн должны нм 

отказать от дома...
Р у ж е. Ты так думаепіь?..Толы;о не покндаііте меил.

Ііходят А г а т а  п Ж о з е ф. Руже окружают Ф л о р а ,
М а к с, О р с а н т о и В ,ч д п.

Ж о з е ф. Вот мы и вернулись, длдюшка. Я окажу 
честь вашему завтраку, предупреяідаю вас.

Р у ж е  (под настойчивым взглядом Флоры). 
Ж озсф...  я очень сожалею.. . по мы.. .  мы но будем 
завтракать...

і і і о з с ф .  А почему?
Р у ж с  (заикаясь). Ваша мать...  нанесла только 

что. . .  она сказала... об одной особе... которую я . .. 
лживые всщн...

А г а т а .  Жан!
Р у ж с .  Мы не. .. пс можем... мы не можсм бо.іь- 

ше встречаться...
А г а т а. Но мой Фнлигіп...
Руя;е.  У меня нет денег.
А г а т а .  0 , брат, ты губпшь Фи.іпппа!
М а к с (иронически). Успокойтесь, мадам. По.і-
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Ковнмк Бридо, сс.ш только мне правильно нарисо- 
валп его портрст, — это нарень, который отлнчно су- 
мсет и сам выкрутиться. Что каеастсл вас, молодой 
человеі.-, то зубы > вас длшіные и вы слишком скоро 
хотнтс слопать наслсдство доброго панашн Руже. 
Рембрандты! Мы, п]іавда, нс парнжано, но нас не 
так легко обмануть, как вам кажстся. Мы знаем 
исну Рсмбрандгам!

Ж о з с ф  (уязвленный). Вам остается полселать, 
чтобы моіі брат не был оправдан и чтобы он нн- 
когда не узпал об оекорб.іепнн, которос нанес.ін его 
матерн. Поіідсм, мама!

А г а т а. Жозеф. ..
Ж о з е ф .  ІІдсм! (Уводит ее)
ЛІакс (к Руже). Вот н все. ІІнкакоіі особенноіі 

хитростн.
Р у ж е подавлепныіі падает п крес.іо.

В э Д и. Что с вамн, сударь?
Ф л о р а .  Что вас так разобрало?
М а к с. Да у вас руки совсем ледяпые!
О р с а н т о  (К Вэди). Даіітс ему стакан внна с 

сахароы.
Вэди.  II зачсм допускать себя до такого состо- 

яння!..
Ф л о р а  (дает ему свой платок). Возьмите. Эго 

пам принесст об.іегчение, это лежало у меня на ссрдце.
Р у л; е (после паузьі, вполголоса). Лншь бы его 

осуднли!..
М а к с. Кого? Полковника? Вы сго боитесь? Будь- 

ге спокоііны, папаша Рул;е! С сегоднлшнего дня я 
беру вас под свою защнгу. Еслп ваш разбойник- 
п.ісмянник вздумает явнться, то ему прндется убраться 
огсюда скорее, чем оіі прншо.і, а не го оіі будет нметь ! 
дело со мной.



ДЕЙСТВИЕ ВТОРОЕ

Там же, но обстановка нз.менн.іась с того времеші, как п 
доме иоселілся Макс. Болыпоіі стол, стоявшніі носреднш*, 
передвннут к окну. Слсва ма.іенышіі столнк, за которым прн 
поднятші занавеса І і о т е л ь  н М а к с играгот в кзрты. ГІо 
стенам — военные трофен, прнвезенные Максом, чубуки, 
гравюры, изображающие Наполеона, короля рнмского іі т. п.

П о т ел ь н М а к с курят и ныот чаіі, напеваа за пгроіі, 

Ма к с .  Черви!
П о т е л ь .  Беру. (Размыиіляет, напевая)
М а к с. Ну, Потель, твоіі ход,
ІІоте.ть.  Иогодн...  (Насвистывает) Бубпа...
М а к с. Есть! ( Берет взятку) Бубна!
II о т е л ь. Беру. Козырь!
Макс.  Ой!
П о т е л ь. II черва.
М а к с. СкнЫат!
Гі о т ө л ь . Ладно! ІІе ворчн.
М а к с. Вэди, дайте пнва.
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П о т е л ь .  II снгар. ІІрішеситв кал коробку. 
(Берет карты) Мпе сдавать.

М а к с. Да, да, сдавай.

Пока В -) д и прішоснт ииво ц снгары, П о т е л ь тасует карты. 
Напегает. М а к с. насішстывает. П о т с л ь сдает, оба п.дучают 

снон карты. Пессіікн.

ІІика! . .
Поте . і ь .  Моя! Ты видншь, л побил козыром, 

трефовой восыіеркой.
Макс.  Хорошо, хорошо... Ходи.
II о т е л ь. Король червеіі.
Макс.  Вог свинство!
П о г с л ь .  У тебя нет козырсй?
М а к с. Нет у ыеня ничего.
І І о т е л ь  (делает ход). Козырь, козырь и ко- 

зырь!
31 а к с. Чертовщина!
П о т е л ь. 0  гебя золотой:
М а к с. Я болыпе но нграю. Тебе везот, как рого- 

носцу.
П о т с л ь. Зтвы, нет. Брось! Не строй такую татар- 

скую рожу. Что д.ія тебя золотой, когда ты уж два 
мссяца жнвешь здесь, не выннмаи коше.іька, сытый, 
облаеканный, счастлнвый, как су.ітан. II всзст жс 
тобе! Нрекрасный дом, великолепная женщипа — она 
действитсльно велипо.іепна. Как ей к лицу ее нмя: 
Флора — богння садов.. .  Я так и впжу ее с корзи- 
ной цветов на п.іече и в развевающейся юбке. ЗІне 
бы такую любовницу! Да где ео взять в этой со- 
бачьей стороне?

ЗІакс.  В Шатору. В Бурже.
П о т е л ь .  Уже пскал: никого, кромө бездушных
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девок, не способных любнть тебя ради тебя саыого. 
А что касается того, чтобы им платпть, то я еще 
не забыл традпцніі пашего славного мүндпра, — нн- 
когда я нс тратнл на женщнну и полушки. Я жпву, 
как монах. II подүмать то.іько, что каких-нибудь 
дссять лет назад па каждом прпвале у нас была новая 
красотка в посте.ін! А здесь не встречаешь никого, 
кромс старых к.іяч, сожженных со.шцем...  Да, кстати 
о встречах! У меня была очень курьезная встреча 
третьего дня.

Макс.  С женщиной?
П о т с л ь .  ІІет, с мужчнноіі. Был час пополудни. 

Прежде чем верпуться в магазин к братү, где я от- 
мериваю сукно, вышел я на дорогу в Тнволн — 
выкурить спгару. Дюблю этак помечтать среди при- 
роды. . .  Бреду себе спокоііно, как вдруг слышу 
выстрелы. Подпимаю нос и вижу на самой сере- 
дине дорогн верзилу с парой пистолетов, кото- 
рый забав.іяется тем, что всажпвает пулю за пу.ісй 
в пепь. Оіі меня заметил, сунул пнстолеты в кар- 
ман, нрошел мимо, не поклонпвшись, п отправи.іся 
в Иссудзн, насвнстывая «Маленького капрала». Что 
это может быть за тип?

М а к с. Понятня не имею. Пожалуй...
Ф л о р а  (за кулисой). Нст, нет.. .  Пустнте меня! 

Оставьтө меня.. . (Входиіп)
II о т с л ь. Что с вамп, прекрасная Флора?
Ф л о р а  (с отвращением). 0 , этот старпк!..
П о т е л ь  (смеетсп). А, так папаша Ружезахотел 

поша.іить? Как вам нравнтся этот добрый старнчок 
с сго любовнымн стремленнямн? Фуй! Такое пре- 
красное тело создано не для того, чтобы бнться в 
морщпнистых руках. Это цик.іоп Полифем, пресле- 
дующий нимфу Га.іатею.
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Ф л о р а. Капптап, скоро два часа.
П о т е л ь .  Проклятье! Да. .. бөз пятіі два. Бсгу. 

(Максу) Итак, чсрез трн дпя, 2 декабря, после обсда 
здесь будег встреча?

Макс.  Да, Руже поставнт нам пушп п шампап- 
ского, чтобы отпраздновать годовщипу коронацин 
Паполеона.

П о т е л ь .  Значит, наденем форму. Кто будст?
М а к с. Мипьопэ, капптан Ренар н генера.і Кар- 

паптье.
П о т е л ь .  Я нс очень-то люблю этого старого 

утепка.
М а к с. Его нельзя не позвать.. .
І Іотс . іь .  До свиданья. Пойду просижпвать зад 

в свою лавочку, после того как сражался прн Ваг- 
раме и Эслингсне! Хотя бы еще заходпли хорошспь- 
кие женщпны! До свнданья, мадмуазель, до свиданья, 
Макс! (Уходит)

Ф л о р а. 0 , с меня хватит! С мспя дово.іьпо такой 
жизни! Этот старнк внушаст мне отвращешіс, я хочу 
прпнадлежать то.іько тебе. . .

Макс .  Но успокойся, дорогая, будь же рассу- 
дптельной!

Ф л о р а ,  Еслп он подпишется, наконец, иа реиту 
п по.іожпт се па мое имя, я уезжаю. А с осталыіым 
каппталом пусть делаот, что хочет.

М а к с. Ну, копечпо, моя маленькая Флора, ра- 
зумеется.

Фло ра .  Я хочу в Париж. Я не желаю провестп 
всю свою молодость в этоіі дыре.

Макс .  Мы отправнмся в Парнж — это решено, 
ты прекраспо это знасшь. Ио только для этого.. .

Фло ра .  Для этого нуяіно, чтобы он подппса.іся 
на репту. В том-то и дело.
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М а к с. Акт уже готов.
Ф л о р а .  Да, вот уже шесть ноде.іь. Сколько по- 

требовалось трудов, чтобьі убедить его напнсать но- 
тарнусу в Бурж! Теперь, когда это сдолано, он со 
дня на день оттягиваег поездку. Было назначено на 
2 декабря, но он надумал угостнть вас в этот день 
шампанскнм. Все это предлоги,— он не подпишется.

М а к с. Подппшстся. С помощью маленькоіі днп- 
ломатии мы все-такн затащнм его к нотарпусу. Пока 
ты волновалась без всякой нользы, я раздумыва.і. 
II вот что я изобрел. В послсдппй раз...

В этот момент дверь отворяется, іі входит Ф и л п п п 
Вридо.  Дліінныіі сюртук, сапогп с отворотамп, розетка 
Почетного легиона, трость, длішные усы, медныіі цвет лчца,

лысииа.

Фил и п п .  Господпн Руяіе дома?
Ф л о р а .  Господин Руже?
Ф и л н п п .  Я желаю его новидать, я знаю, что 

он у себя.
Ф л о р а .  Но. . .  сударь...
Фил п п п .  Я хочу вндеть своего дядю.
М а к с. Простпте, сударь, а кто вы такой?
Ф и л и п п .  По.іковннк Фп.шпп Брпдо.
М а к с  и Ф л о р а  (вместе). Полковник Брндо!
Ф и л и п п. Ну?
Фло ра .  Но. ..  господин Руже. ..  отдыхает...
Ф и л п п п .  Разбудпте его.
Ф л о р а. Но. .. господин Руже не любпт, чтобы...
Филип п .  В конце концов, могу я или нет уви- 

деть своего дядю? Что он под замком илп на сво- 
боде?

Фло ра .  Ес.іп вам угодно.. .  зайднтс сще раз. .. 
сегодня вечером...
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Ф іі.і ипі і . А почсму Гіы не через воселіь дпеіі? 
Слушайте: я иду выкурпть спгару на н.іощадь Сен- 
Жан. Еслн к моезіу возвращопіію дядя не будст 
Здссь, сс.іи мнс будут отказывать в том, чтобы его 
повидать, я застав.ію потанцовать ііемало народа! 
Добрый всчер!

Выходнт, хлоная двсрыо. Пауза.

Фло ра .  Так.. .

М а к с злобно насшістывает.

Откуда он взя.юя?
Мапс.  Ты ведь знаешь, что его оправдалн іі 

отдалн под надзор полпцип. Но какого чорта его 
выслали в наш город?

Ф л о р а  (опустила голову на руки). Ты видел 
сго глаза?

М а к с. Погодн, не бүдем увлекатьсл, поразмыслнм. 
С какого времснн... ІІу да, мне же рассказыва.і 
Потсль. Э'гот всрзпла, которыіі упражнялся пз писто- 
лета, это был о н . . .

Ф л о р а .  Он стреля.і из иистолста?
Макс.  Да, на дороге в Тнволи. Значнт, он уже 

нссколысо днсй в Иссудэне. Старик ннкуда не выхо- 
дн.і вчера ііл п позавчера?

Ф л о р а. Ни вчера, іпі третьего дня.
Макс .  Оніі но виделись. Почсму же он нс 

яви.іся к своему дяде, кап только прнехал? Почему 
оіі показался только сегодня? Иочему он реши.і, что 
ему уже необходимо начать кампанию? 3» Этп днн 
не произошло ничего такого... Постоіі, постой! Не 
узнал .III оп, что Ружс собирается подарить гебе 
реиту?
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Флора .  Я об этом никому нн словечка не го- 
ворнла.

М а к с. В такнх проклятых городншках все нз- 
вестно. К тому же он знаст старика Ошона, а тот 
дружнт с нотарнусом. Да, да, теперь я понял: пол- 
ковник реіпи.і появпться, чтобы номсшать своему 
дядюшке подппсаться на ренту на твое имя.

Фло ра .  А тот н не думает этоіо делать.
Макс.  Мы имеем дело с парнем, который готов 

к атаке... Он кричит, как осел... это может повлиять 
на нашего старика.

Флора .  Через пягь минут он вернется.
М а к с. 0 , мы пе стапем ему мешать повндаться 

с дядей. Если мы запрем дверн, он в.іезет через 
окно. .. Но мы. .. мы можем... да. . .  я еще колебался, 
пркменить ли средство, которое я прндума.і, чтобы 
заманить Руже в Бурж. .. Приезд этого паршнвого 
пса заставляет ліеня решиться...

О р с а н т о  (входя). Майор, знаете ли вы чс.ю- 
века, который прогу.іивается на п.ющадн с каким-то 
тппом с приліізанными волосалш?

М а к с. Эт° полковник Брндо.
О р с а н т о. А, вы уже знаетс?
М а к с. Да, а откуда тебе известно?
О р с а н т о .  Только что я заходил в кафе. Там 

был этот штатский — длинный, рыжнй парень. Он 
ордппарец полковника Брпдо, поляк, который при- 
ехал с ніілі в Иссудэн. Он бы.і с Франсуа, старшим 
сынолі Ошона...

М а к с  (Флоре). Ты впдишь!
О р с а н т о .  Франсуа, как только ліеня заліетнл, 

толкиул локтсм по.іяка и зашепта.і ему в самое ухо. 
А тот стал глядеть на мепя в упор и заговори.і 
очень громко, что, мол, его хозяин не такоіі чело-
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век, чтобы п о з в о л і і т ь . . .  жуликам ткрасть его на- 
следство, что он замөчательно стреляет, что он 
сумеет освободиться от людей, которыс ему мешают...

М а к с (подумав). Ты знаешь, где жнвет ыайор 
Миньонэ?

О р с а н т о. Рядом, на Винодельчсской у.іицс.
М а к с. Ступай к нему н попроси его заложнть 

свой кабрио.іет. Потом ты оседлаешь Тарквинпя... 
II ты будешь ждать меня возле трактнра.

0  р с а н т о. Слушаю-с, майор,
М а к с. Не ходи чсрез площадь, тебя заметят.

0  р с а н т о выходнт.

Теперь, малюгка, открой уши. Надо нанестн креп- 
кий удар. Мы уедем. Вэдп сообщит Руже о нашем 
бегствс. Слезы и жалобы старнка. В разгар его от- 
чаяния являстся Орсанто с мнленькоіі запнсочкой, 
в которой ты прощаешься навеки. Орсанто станут 
расспрашивать, в конце концов он прнзнаетсл, что 
ты направ.іяешься в Бурж, в кабрнолете...

Ф л о р а .  Но тогда Руже прнедет ко мне в 
Бурж.

М а к с. Ты в этом уверсна?
Ф л о р а. Безусловно.
М а к с. Вог на это я н рассчнтываю: в Бурже он 

у пас в руках. ГІронзойдет сцена в гостіінице. Мне 
нс нужно говорнть, какая у тебя должна быть поза: 
распущснные во.іосы, рыдания в го.іосе, ты ломаешь 
руки. Вы, женщнны, отлнчно умеете это делать... 
Я закрпчу тебе: «Выбнрай между намн!в Тогда ты 
скажешь Руже: «Вы мой благодетель, я остаюсь с 
вами, но подппшитесь на ренту». Он подпишотся. 
Я ичусь в Па]шж, ты прнезжаешь туда через месяц, 
мы рсалнзуем ренту — н живем, как в раю.
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Фло ра .  Ну, а ссли Руя;е под влппппем племян- 
шгка не даст своей подппсн?

М а к с. Тогда ты сделаешь внд, что ты тронута 
сго страданпем н все-такн вернешься вмссте с иим. 
Я нрисду чсрез два дня н найду снособ затеять ссору 
с полковником — в кафе нлн в другом месте...

Фло ра .  'Гы хочешь драться на дуэ.іи?
М а к с  (беспечно). ІІу да!
Ф л о р а .  Нет! Лучше всс потерять.
М а к с. Ба, мы ещс не стоим у барьера. Раныие 

чсм сцеппться с этим д.шнным віісе.іьннком, мы 
сыграем в орла п.іи решку. Я уезяіаю. Через дссять 
минут — я в седле. В Буряі я приеду около шести. 
Ты... ты будешь там часов в восемь н найдешь мспя 
в трактире «Золотого лька». До свпданья, дорогая, 
н выбираііся как молшо скорее. (Уходит)

Ф л о р а. Р>эди, Вэди!
В э д и. Что, мадам?
Фл о р а .  Мою шаль!
Вэдн.  Вы собнраетссь выйтп?
Ф .і о р а. Я уезяіаю.
В э д и (потрясенная). Мадам...
Ф л о р а .  Да, я уезиіаю. Ты меня проводишь к 

майору Мипьонэ, там мсия ждст кабрнолет. Ну, ио- 
торап.іивайся.

В з д и уходнт. Ф л о р а надсвает шляпу, берет бумагу, чор- 
шыа, садптся за стол. Входнт Ф в л п п н.

Ф и л и п п. Ну, что? Могу я, наконец, увпдеть 
сноего дядю?

Ф л о р а не отвечаст. Ф іі л и п п направлястся в г.іубнну 
комнаты, чтобы открыть дверь.

Фл о р а .  Эт0 1І0Я комната.
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Ф и л іі п п. 1'де же он торчнт?
Ф л о р а  (пдегп к лестнице и кричит). Госпо- 

днн Руже! Господіш Руже! Вас спрашивают.

В ,ч д и входит, нодаст сіі шаль.

Дслай то, что я тебе сказала.

IIо зиаку Ф.іоры В э д и } -х о д і і т . Ф л о р а ыадевает ша.іь.
Входпт Р у Ж  0 .

Иот вам ваш плсліянник.
Р у ж е .  Моіі п.іемянник?
Ф л о р а .  Да, ваыи-таки заннмаются в вашей 

семье! Удивляться тут нсчему: когда открывают гор- 
шок с медом — слстаются мухн...

Р у ж е. Куда ты идешь?
Фл о р а .  Куда мнс заблагорассудптсл.

Ф л о р а выходнт. Р у ж е и Ф п д іі п п остаются однп.

Ф и л п п п .  И вы позволяете так с собой обра- 
щаться?

Р у ж е. Кто вы такой?
Ф н л и п п. ІІолковннк Бридо.
Р у ж е .  По. ..  полковннк...
Ф н л и п п .  0 , чорт! Что с вамн? Вы мопя бон- 

тесь?
Р у же .  Нет. .. Куда она ношла? Она вам не. ..
Ф н л н п п. Успокоіітесь же, дядя, она верпегся... 

к несчастью длл вас. Присядсм-ка, так нам будет 
удобнее бессдовать.

Р у ж е  (садится). Вы в ІІссудэнс?
Ф и л п п п. Как видите. II если я здесь, то этим 

я обязан не вам, не говоря худого слова. Вы отка- 
зали моей матерп в двадцати тысячах франков, ко-
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торые она у вас ирооила. Баста! Я не злопанятен. 
Я мылез нз этой нстории свонмн собствонными 
средствамн: я нх всех провел. У хіеня в го.іове не 
ма.іо трюков. Я впутал правнте.іьство, тіалату пэ- 
ров, іостицню— в общгм всю эту лавочку. Все-такн 
четыре месяца я просидел в карпере. В своеіі одн- 
ночке я размышлял (декламирует):

«Еслі там не мечтать, то чем занлть свон ум?..»

То.іько расшатанный трон можно опрокинуть за- 
говором, а Бурбоны спдят достаточно крепко. Бур- 
жуазия с нііміі, потому что буржуа, у которых вро- 
ждепный страх перед выстреламн, боятся гражданской 
войны и вонііы впешней. Опи мпрно переваривают 
ннщу под сеныо белого знамени. Приходнтся тер- 
псть Бурбоиов, а раз нс.іьзя их свергнуть, станехі 
им служііть. Вот результат монх размыш.іениіі. 
Я молод, я чесго.іюбпв, будущес прннад.ісжнт мне. 
Я принесу свое раскаяние. Я вновь поступлю в армию, 
как н другне, я буду генералохі. Да, дядюшка, гс-не- 
ра-лохі! Я вбн.і ссбе эго в башку. 0 , конечно, это 
не сделасгся само собой! Преяіде всего потребуется 
получше одеваться, нметь несколько золотых в ко- 
ше.іьке. Я их добуду. А нока что я под надзором 
верховной по.іицші сроком на пять лет. Меня должны 
бы.ні отправить в Орлеан. ҒІо граф Сернзи, у кото- 
рого мой брат Жозеф размалёвывает пото.іки, обра- 
тился к днректору полнцин; то же самое сделала одна 
нз монх иодруг, Марнэгта — тапповщиііа в Гранд- 
опера, она на «ты» с пэрами Францпн. Мос место- 
пребывапне изменплн. Вы понпхіаете, как я счастлив, 
что я здесь? Нужно сделать доброе дело. Я берусь 
за это. Нужно вас спастп.
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Р у ж е. Меня?
Ф плппп.  Вас, ваше состояние, наконен. Вас 

оГшанывпют н обкрадывают.
Р у ж е. Кто?
Ф і і лнпп . 0 , мой добрейшнй дядя, не будем ра- 

зыгрывать хитрецов. Я знаю, что у вас пронсходнт: 
меня гнабдн.іп сведеннялш. Мадмуазель Бразье водпт 
вас за нос н принуждаег делать глупости... Вог, 
например, сейчас: разве вы не собираетесь положнть 
на ее і ім я  семьсот пятвдссят тысяч государственной 
|іенты? Господи! Семьсот пятьдссят тысяч франков — 
женщинс!!

Р у ж е. Но . . .  ,
Фн. і нпн.  Я знаю, я все знаю, дядюшка.
Р V ж е. Я не давал свосіі подпнсп.
Фп . і и п п .  Д' вас вырвут сог.іасие.
Р у ж е .  Флора хочет, чтобы я подпнеался.
Ф н .і н ц п. А вы не осмелнваетесь ей отказать, 

святой чсловек! 0 , она хорошо знает свою власть 
над вамн, и как она ею злоунотребляет: правда, она 
чертовскн хороша! Царскнй кусочек — я в ртом кое- 
что поннмаю. Но, какого дьявола! Вы богаты, вы 
иместе право па вниманпе, н я хочу, чтобы она 
тапцова.іа вокруг вас, лиза.іа вам рукн. А она обра- 
щается с вами, как с лакее.ч. Послушайте, хотитс 
знать мое откровсппое миенне? Так вот, Ф.іора меч- 
таег вндеть вас на шесть футов под зем.іей, чтобы 
поскорес выііги замуж за Макса, которого опа обо- 
жаег.

Р у ж е. Нет. ? !
Ф и .т н п п. Да.
Р у ж е. Вы так ду маете?
Ф и л п п н. Вы это знаетс так же хорошо, как іі я,
Р у ж е  (опустил голову). II вее-таки я ее люблю.
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Фп. і ипп.  Еще бы! Когда у нас засядет в печен- 
ках такая страстншка...  Я вас не бранго, я сам по- 
шел в вас, дядюшка. Но я желаю, чтобы вы были 
счастлпвы, и я пок.іл.іся сделать вашу Рыбачку 
мягкоіі, как перчатка, — такоіі, какоіі, вероятно, опа 
Гыла преаіде, чем этот шалопай забрался в ваше 
гнсздо.. .

Руаіс .  Еслн бы вы это сделалн!
Ф н л и н п .  Говорнте віне «ты», дядюшка: это прп- 

даст вам доверня ко мне.
Р у ж е. Но. ..
Ф і і л і і п п . Раз я сам вас об этом прошу,. .
Р у аі е. Е с.і і і  бы ты это сдела.і, Фплііпп...
Ф и л н п п .  Я это сделаю. Кроме всего прочего, 

этот красивыіі Макс мне не нравнтся, — не люблю 
военных, которые бесчестят мундир. Оп тут разы- 
гра.і мою мать н этого дурачка Жозефа, — теперь оп 
мпе заплатнт за это!..  Да, мне говорили, что высо- 
бираетесь прнгласпть 2 декабря песко.іьких офпцеров?

Р у ж с .  Да, это верно.
Ф і і .і и п п . Завтра вы отправпте ыне заппску с 

просьбоіі присутствовать на ртом вечсре н . .. Но 
прежде всего, дядюшка, вы до.іжны ыне поклясться: 
что бы пи говорпла ваша Рыбачка, что бы опа нп 
предпрпнішала, вы не положнге ренту на ее пия 
раньше 2 декабря.

Р у ж е. ІІочеыу?
Ф п л п п п. Обсщаііте мне это.
Р у ж е .  Но дело в том. ..
Ф н л н п п. Разве вы не хотнтс быть хозянвом 

у себя в доме?
Р у ж е .  Да.
Фі і лппи.  Тогда слушаііте моего совета: не да- 

ваііте своегі подписи раньше 2 декабря.
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Р у ж е .  Когда Флора загопорит со лной, у меня 
нереворачнііается душа...  Когда опа посмотрит на 
мепя как-то по-особенному, ее болышіө г.іаза ка- 
жутся мнс раем. Я пи в чем пе могу ей отказать. ..

Ф и л и п п. .Іадно, ес.ш она станет неяіно гово- 
рить с вамн и посмотрит на вас своими болыинми 
глазами, обещайте сй дать поднись, но сейчас ясе 
предупредите меня: а я уж буду действовать сооб- 
разно обстоятельствам. Бояіе моіі, неуже.іи вы пе 
видите, что этн двое жулнков хотят продать вашу 
ренту н уехать в Нариж — кутить с вашим ми.ілио- 
ном! 'Гак с.іышите? ІІіікаких подписей до 2 декабря!

Р у ж е. Да.
Ф н л и п п .  рто условлено, не так ліФ Бы мнс 

далн свое честное слово. Слово, которое дается сол- 
дату, как н слово со.ідата,— это святая вещь.

Руясе.  Но. .. Филнші... что ты уочешь сде- 
лагь? /

Ф и л н п п .  0 , эго очень просто, лгідюшка: я убыо 
Макса.

Руя;е.  Убьешь Макса?
Ф и л и п п. Успокойтесь, я не зарежу его. .. Я нри- 

кончу сго честно, на дуэли.
Р у ж е .  'Гы не зпаешь Макса. Он за]»убн.і девяп. 

человек на иоедннках.
Ф н л н п п. Да, людей, которые зэщнщалн только 

свою шкуру. Я же защищаю пягьдесят тыеяч годо- 
вого дохода.

Руя;е.  Я не хочу, чтобы ты дра.іся с Максом.
Фн. і ипп.  Когда он умрет, вы заживсте с вашеіі 

Рыбачкоіі, словно два голубка. Коиечно, снерва она 
будет нзвнваться, как че]шяк, нотом она станет п.іа- 
кагь. ІІе мешаііте лнгься воде, н в один прекраеный 
день...
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Р V ж е. Я заирещаю тебе вызывать ого.
Ф н ,і н п п. Почему?
Р у ж е .  Она меня возненанидит...
Фи . і н п н .  Что за важность! Лншь бы она делала 

вид, что вас любит!
Р у же .  Нет, нет!
Ф и л н п п .  Через два месяца она персстанет ду- 

мать о своем Максе. Я вам так выдрессирую эту 
краснвую девушку, что она будет по струнке ходигь. 
Она вас полюбит, клянзсь пушкой, или я исполосую 
ее хлыстом.

Р у ж е. Ударить Флору!
Ф и л н п п. Единственныіі способ управлять жен- 

щннамн и лошадьыи! Этим мужчина внушает стра.х, 
заставляет любить и уважать ссбя. Я-то знаю нх 
Я содержал одну, которая наделала мне больше 
вреда, чем Флора сумеет вам когда-либо причинить. 
Зато я научился, до кониа мопх дней, как следует 
вестн себя с прекрасныы по.юм. Виднте лн, дядюшка, 
женщины — это 3-іые дети, их надо заставить бояться. 
Потому что самое ужасное — это когда намп правят 
такие вот кук.іы.

Р у ж е .  Нет, нет, я не хочу, чтобы у тебя была 
дуэль с Жилс. Насчет подписи — гы прав.. . л ес не 
дам. . .  до 2 декабря, но не ищи ссоры с Максом. 
II вообще, все, что говорят о Флоре, — не верно, 
она нитает только дружбу к этому молодому че.іо- 
веку. Она любит меня. ..

Рыдания за сценой. Выхо.шт, нлача, В э д и.

В эдіі . Ой, ой, ой!
Р у ж е. Что? . .  Мадам?
Вэди.  Су. . .  дарь! Су. . . дарь! Су. .. дарь!
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Р у ж е .  Чго-нноудь случнлось? С Ф.іороН?
Н э д п. Ма. .. дам... Ма. .. даы...
Р у ж е. Несчастье?
І»эдн. Нет. Оіі, ой, ой!. .
Р у ж е .  Что такое? Говори... говори же!..
I! э Д и. йіа. . .  дам... уе . . .  ха. . .  ла. ..
Р у ж е .  Уехала?
й з д и. Да, уехала. (Громкие рыданпя)
Р у ж е .  Когда она вернется?
В эдіі . Она не вернется... (Рыдания) Она ни- 

когда больше нс вернется.
Р у ж с .  Она больше не вернется?
Лэди.  Н . ..  нет, сударь.
Ф н л и п п. Так, так.
Р у же ,  Чго ты говорншь?
В э д н. Ах, су . .. дарь! Какое нссчастье! Мндам... 

такая хорошая барыня.
Р у ж е. ІЗэдн, огвсчай мне. Ради пеба, гдс она?
В э д и. Она сказала мне. . .  что вы, сударь, больше 

се не любігге (громкие рыдания), что раз барнн 
нриглашает сюда племянников, она уж ннчто.. .  
в доые... что она лучшс уйдет.. .  (Рыдания)

Р у ж с. Но куда, куда?
Вэдн.  Я ннчего пс знаю..,  Она сндела в кабрно- 

летс, который скрылся за уі . іом. ..
Р у ж е .  А Макс? А Макс?.. ІІойдн за Максом. 

Он знает, гдс опа.
Филі і пп.  Ещс бы! Он-то ее н скрывасг.
Ружс .  Ты лжешь, ты ляіешь! Ф.іора, Ф.юра, 

где ты?
Вэдн.  Быть может, вы н узнаоте... (Рыдания) 

на этнх днях. Опа мне веле.іа сделать иакет из ее 
вещсн — оиа нрншлет за шім. ..  О, мадам...  0 , божс 
мой!.. Ма... дам! (Уходит,рыдая, в комнагпу Флорьі)
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1’ у ж е  (в полном отчаянші). Ушда. Флора 
ушла!

Ф п л и п п. Э, дядюшка, но огорчайтесь. Поймите, 
что за всем этим проется ловкий маневр, чтобы...

Р у ж е. Ты — негодяіі! Что ты еіі наговорил? Что 
ты ей сде.іал?

Ф и л н п п .  Снопойпо, спокойно, не иадо горл- 
читься.

Р у ж е .  Зачем ты пришел, кто тебя звал? Кто 
послал тебя? Твоя мать хочет поссорить меня с Фло- 
рой, захватить мое состояние. Но вы ппчего не по- 
лучпте.. .  ннчего!..

Ф и л п н п .  Клянусь дьяволом, дядюшка! Я бы 
уложи.і каждого, кто осмелнлся бы говорить мнс в 
глаза подобным образом. ІІо вас я прощаю... Вы 
бредите от гнева... Я не сказал мадмуазель Бразьс 
ничего непрпятного. Я только ме.іьком ее виде.і.

Р у же .  Она усхала из-за тебя.
Ф н л п п п .  Чепуха! Это бы.іо для нее пред.югом.
Р у ж е. Я поеду ее искать.
Ф и л н п п .  Где? Еслн она действите.іыю хочет 

скрыться, вам не пайтп ес убежнща. Стащила она 
у вас что-нибудь?

Р у ж е (вадя открьипую конторку). Менл обо- 
кра.іи! (Проверяет) Нег.

Фи . і ипп .  Значит, она непода.іеку и всрпется.
Р у я; е. Ты думаешь?
Ф и л и п п  (показьівагт конторку). Вот вам до- 

казате.іьство. Завтра н.іи сегодня вечером, может 
быть, через час она прнш.іет вам пнсьмо, лнбо по- 
сы.іьного, который сообщнт вам, что она в ІІІагору 
іі.ііі Бурже.

Р у ж е .  Да, ты прав, она в Шатору нливБуржс. 
Я еду. Я обыщу все города, все гостипицы. ..
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Ф іі.і и п п . Клянусь своим чубуком! Да ведь она 
только этого н добивается. Она убегает, чтобы быть 
пастигнутой. А өсли только она вас заманит в номер 
гостііннцы, вы пропалп. Вы подпишете передачу 
своей рснты.

Р у ж е .  Я подпнпіу все, что она за.хочет, только 
бы она верпулась.

Ф н л и п п. Стоп! Без глупостей. Вы мне обещалн...
Р у ж е .  Я ничего тебе не обеща.і.
Ф н л и и п. Вы далн мне честнос слово...
Р у ж с .  Нет, нет, нет! Оставь хіеня.
Ф и л н п п. В такой момент? Ни за что!
Р у ж е .  Я хочу увидеть Флору.
Ф и л и п п .  Сейчас же?
Р у ж е .  Да.
Ф и л н п п .  Хорошо, пусть будст так. Я вам прп- 

веду вашу Рыбачку.
Р у ж е .  Ты? Фіілнпп. . .  дорогой мой Фнлнпп! Ты 

бы мог.. .
Ф н л н п п .  В два счета и в трн поворота.
Р у ж е .  Это правда? Ты не смеешьея надо мной?
Фи. і нпп.  Вы сами увндпте. Саднтссь вот сюда 

н пншите под мою диктовку. Ведь у вас есть лошадь?
Р у ж е. 0 , да, это верио.. .  коляску.. .  я поеду.
Ф п .і и п и. Вы бы ее все равно не догнали, — она 

далеко пперсди. Но хороший наездннк ее догоннт.
Р у ж с. Наездпик?
Фнлині і .  Ваша лошадь ходит под седлом?
Р у ж е. Да.
Ф н л и п н  (в окно). Кускпй, Кускнй!
К у с к и й  (нз-за кулис, польский акцен'п). Гос- 

ПОДШІ полковиик.
Ф и л и п п .  Пойди в конюшню господнпа Руже, 

оседлай его зебру — н март.
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К у с к и й. Куда ехать?
Ф и л н п п .  Сейчас тебе скансу. (К Руже) Тут 

два тракта?
1*уже. Трп — ІІІатору, Бурж и Вьерзоп.
Ф н л и п п .  Дорога на Вьерзои всдет в Орлеан, до 

которого сто кплометров, — Ф.іора туда нс поедет. На 
всякнй случай мы двннем Куского по дороге в ІПатору. 
Он сде.іает карьером десять кнлометров. Еслп он 
не встрстит нашу улетевшую голубку — значнт, она 
счы.іась в Бурж. Тогда Куский вернется, прншпорит 
свежую лошадь и двинется рысыо в Бурж в каче- 
стве прсдъявителя очаровательного малепького по- 
сланьица, которое я вам сейчас продпктую. Вы го- 
товы?

Р у ж е  (сел за письменный столик). Да.
Входит 15 о р н п пі.

Б о р н н ш. А, добрый день, господин Руже. На- 
консц-то можно вас наііти одного. Чуть я узна.і эту 
новость, я побежа.і прямехопько к вам со всех свопх 
старых ног. ..

Фн . і нпп.  Что вы там посте?
Б о р н и пі. Да как же . .. насчет мамзель Бразье.
Ф и л н п п. Ага! У вас пнсьмо для моего дяди?
Б о р н п ш .  П іісьмо? Нет. ..
Фи . і нпн.  Вас послала Рыбачка?
Б о р н н ш .  Да нет жс, сударь. Как бы это пам 

сказать: стою я возле пруда н вдруг вижу — едет 
майор Жиле на здоровспном коне. И вот просзжаст 
он рядом со мной н говорнт мпс: «Борпиш, ты мо- 
жешь пойтн составпть компаншо папаше Руже, 
Флорс это ремссло бо.іьшо не по вкусу. Мы уезжаем».

Р ү ж е. Уеха.іа с Максом?
Ф и л н п п. Ну, что я вам говорил!
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Р у ж е .  По какоіі дороге онп поеха.іп?
Б о р н и ш. На Бурж.
Р у ж е .  Я еду.
Ф п л н п п. Опа удрала с Максом, а вы бежнте за пеіі?
Р у ж е. Я хочу ес видеть...
Ф и л и п п. Тогда пишііте.. .

Пауза.

Да. ..  надо подумать.. .  £ 11, вы, скажнте-ка: Жпле 
был однп?

Б о р н и ш. Одип.
Ф п л н н п. Верхом?
Б о р н п ш. Верхом.
Ф н л и п п, 3» пим ехал ркнпаж?
Б о р п н ш. Нет.
Ф н л и п п .  А когда вы ш.ш сюда, вы пе повстре- 

чп.іи коллску?
Б о р н н ш. Нет, пө всгрети.і.
Ф и л и п п. ІІо, може г быть, какая-пнбудь ко.іяска 

просхала рапьше, чем Жн.іе?
Б о р п н ш .  Ннчсго. Я уже стоял порядком, когда 

увндел, что едет этот вредиый маііор.. .
Ф и л и п п .  Отлнчно! Оп попался. Вндитө лн, дя- 

дюшка, талапт гснерала заключается в том, чтобы 
слсднть за псрсдвиженпями протнвинка, нзменять 
свой план по мсре того, как протшшпк вынуждает 
к этому, п пользоваться всеми его оіиибками. Уехав 
один, первым, Макс сделал промах, Теперь я сго держу.

Руясе.  Ты сго дсржншь?
Ф н л н н и .  Вэдн! Вэди!

В ходііт К  у с к и і і .

К у с кн і і .  Господнп ПО.ІКОВПІІК, ІІСТ К.ІІОЧ5 от ко- 
ШОІННИ.
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Р у ж с .  Ах, ключ!. .  Вот ои.
Ф п л и п п .  Тсперь уя;с пе нужпо. Мы мепяем 

тактпку. (Кускому) Ты оставаііся здссь.

К у с к н п н Б о р н п ш отходят п глубпну колнаты. Входпт
В э дп.

Вэди, где барыпл?
Вэ ди .  Она уехала.
Ф н л и п п. Нет.
Вэ дп. Да.
Ф п л и п н ,  Нст. Где она?
В э д п. Откуда мне зпать! Мнс ес на хранение 

не сдава.ш. II потом я не обязана ғ.ам отвечагь, я 
вас пе зпаю.

Фплип п.  Ладно, по вы ответпте моему дяде. 
Спроспте ее, где Флора.

Р у ж е. Где Флора?
В э Д п. Барыня не говорпт мне, куда она ходнт.
Ф и л и п п .  Опа собиралась удрать с красавчпком 

Жплс. Вы видитс, мы хорошо освсдом.іепы. Макс 
поеха.і верхом, а вы совралн, когда сказалп, что 
Флора улсе усхала в кабриолетс. Она еще в ГІссу- 
дэпе. Где опа прячстся?

В э д н. Нпчего я не зпаю.
Ф н л и п п .  Так вы не хотпте сказать?
В э д н .  Я ртого пе зпаю.
Ф и л п п п  (хватает свою трость). А вот л вам 

покажу, что вы знаете.
В э д и. Сударь!. . Сударь!. .
Ф и л и п п ,  У, проклятая перечнпца! Ты скажеаіь, 

Н.ІН я тебе ребра переломаю. Где барыпя?
Вэдп.  ІІе зпаю.
Фи. і нпп .  Ну, берсгись!
В э д и (к Руже). Сударь, сиаситө мепя!
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Ф н л и п п  (бежит за ней). ГГогоди, я тебө раз- 
вяжу язык!

Вэди.  На помощь! Сюда!
Ф н л н п п .  Будешь ты говорнгь?
Р у же .  Вэди, умоляю тебя, скажи мне, где Флора, 

скажп мие!
Фн. і ипп.  Еслн она не ответнт, нрогоните ее 

из дому.
Р у ж е .  Да, да, я тебя прогоню, ты слышишь, 

я прогошо тебя. Гдс Ф.юра?
Вэди.  3, сугдарь, ваша барьшя находится у матіора 

Миньопэ, там д.ія нее закладывают лошадей.
Р у ж с. Я пойду туда.
Ф н .і и п п. Ни с места!
Руже .  Я погіду...
Ф и л н п н. Не шевелнтссь. Она ждет вас. Вы разве 

нс виднте, что эта обезьяна нздевается над вами? 
Она хочет, чтобы вы приползли к ее погам. Надо, 
чтобы она в раскаяпьи по.ізэла у ваших.

Р у ж е. Я хочу ее вндеть.
Ф и л и п п. Нет!
Р у ж е .  Дай мне проіітн.. .
Фп. і ппп.  Нет.
Вэ д и  (к Руже). Я кликну на помощь.
Ф п л п п п .  Куский, закрой окно.

К у с к іі й становится у онна, не давая Вэди проіітп. Ф и- 
л и н п держнт своего дядю, которып пытается в ы і і т і і . Ь о р- 

ниш спокоііно наблодает эту сцену, оперішісь на па.тку.

Ружс .  П3СТИ мепя, бандит! Дай мне пройти, раз- 
бонник! ІІа помощь!.. Меня заперли. Я хочу 
ныііти,..

Ф н л и п п .  К.іянусь гробом господним, вы не ныіі- 
детс. Никто нв пыйдет отсюда. Я — ваш племян-



ник, н я не потерп.ііо, чтобы над вами насмеха- 
лись.

Р у ж е .  Флора! Флора! Ф.іора!
Ф п л и п п .  Вам приведут пашу Флору, святой че- 

ловек. ІІапишите... и.ін нет, вы сейчас неспособны 
напнсать пнсьмо — мы бы то.іько яптеряли время... 
Вэди! Вэди! Идите к мадмуазсль Бразье — рысью, пони- 
маете? — и скажите ей так: мой дядя дает ей пять 
минут на то, чтобы вернуться. Еслп через пять ми- 
нут она не будет здесь, если она нс покорится, — пусть 
уезжает, она свободна.

Р у ж е .  Филипп!
Ф и л н п п. ІІусть уезжаст. Но пусть не надеется, что 

дядя побежит вс.іед з« ней. Ему пришлось бы убить 
меня, нрежде чем он переступил бы этот порог. 
II к этому прибавьте, что ес.іи она не придст нс- 
медленно, то завтра утром заготов.іенная подписка 
на ренту будст персппсана на мое имя.

Р у же .  Но. ..
Фнл и п н .  ІІа мое имя. Повторпте все это вашей 

служанке.
Рул;е.  Вэди, сделай так, чтобы мадам вернулась. 

Скал,и ей. . .  что я прошу се. ..
Ф и л и п п. И скажите ей, что я этого требую. 

Куский, проводн эту женщину, позаботься, чтобы 
она точно повторила мои слова. Идптс.

В э Д  II II ] \  у с к и й уходят.

Р у ж е. Флора!

Р у ж е терзастся, с і і д я  в крссле, Б о р п и ш потирает і»уки, 
ііотом подходит к нему.

Б ор н и ш. Ну, господпн Руже, не нидо так отчаи- 
ваться. Онп вернвтся, ваша хіамзе.іь. Онане гак глупа,
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чтойы вас покинуть. Пока есть трава на лугу, до тех 
пор корова пасется.

Ф и л и п п ,  Ха, ха, ха! Как видно, вы хорошо 
Зііастс эту малютку.

Б о р н н ш .  0 , да, госіюднн офицср. Чсго только 
не рассказывают у нас про пее. .. н про майора 
Ж и.іе...

Ф н .і н п и. ІЗы внднте, дядя!
Р у ж с .  рто нсправда, это пеправда!
Б о р н и га. Это неправда? Пусть мепл гром разразпт, 

сс.ш я лгу, Я впдел однажды пх обонх, года трп 
назад... я вндел их, как вот я вас вижу.. .  Онп 
лсжалп на травке, за городом, н там, под пеГіесным] 
сводом оші. .. Я чуть не ослеп... с вашего раз- 
решспня.

Фн. і нпн.  Ну, что? Достаточно ясно?
Б о р н и ш. Она вынюхнвала ваш капнтал. Однажды 

у хіадахі Вн.іат, в бакалсйноіі, она говорнла, что опа 
запнеана в вашсм завещанин и что послс вашей 
смерти она пустпт танцовать вашн дсиежки.

Ф н л н п п .  Ну, хвагнт. Вы сму прпчннястс боль. 
До свиданья.

Б о р н п ш. Да педь я прншс.і потолковать о нашнх 
дс.іах с этнм добрым господииом Руже. ..  насчет 
распнсочкп.. .

Фи. і ипп.  ІІридетө нозже. Налево, кругом!
Б о р н н ш .  А, хорошо, гос.подіш офицср. (Кла- 

няегпся) До свндапья, сударь... до свнданья, господпн 
Ружс (Ухооит).

Ф и л н п п .  Так вот опо что! Вы ужс составнлм 
свое завсщаине?

Р у ж с .  Да.
Фил и п п .  Эг<> было недслнкатно. 'Іасть этого 

капнтала — та, которой нас лишил дсдушка — приыад-



лежит Жозефу и мнс. Кромс всего, рто была с вашей 
стороны глупость.. .  Гдс жс это завсщание? У вашего 
нотарпуса?

Р у ж с. Нет.
Ф н .і п п п. Где?
Р у ж е  (указывая на письменныСі столик).

Там.
Ф н л и п п. В ртом СТОЛІІКС?
Р у ж е. Да.

Ф іі л н п п роетсл в ящнке.

Но, Ф н л н н п . ..
Фп. і ппп.  Что? Завещанис— рто всщь, которую 

можно псределать, когда захочешь...  н как захочешь. 
Хоть завтра, еслн вам угодно...  II вы сго переде- 
лаете, когда Ф.юра снова станет тем, чем опа 
должна быть — прнветлнвой и покорной служанкой. 
Я се заставлю шшять ес положспие у вас. С сего- 
дпяшнего дня вас будут обожать как только рто воз- 
можііо! Вы будете в шслку н в вате...

Руже .  Что пронзойдст?
Ф н л н п п. То, чго через трн минуты к вам воз- 

нратнтся мадмуазель Бразье, кроткая, как пасха.іьная 
овечка.

Р у ж с .  Дай, божс!
Ф п л и п п .  Сюда войдет сейчас царица вашего 

ссрдца! А господнн Жнлс ушсл отсюда. Разве вы не 
будетс счастливы, словно римский папа?

Р у жс .  Она пе простит мне огорченпй, которые 
я ей нрнчиняю.

Ф н л и п п. Она будст вас любпть — п крепко, я 
возьмусь за это!

Р у же .  Флора мсня бросит.
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Ф н .і и п п. Иет, ес.ш только вы сумеете прпвязать 
эту шалунью денежным интересом.

Р у ж е. Она не вернется...
Ф п л ц п п. Послушайте, дядюшка, ослн она прндет, 

ес.іи она сделает вам ласконые глаза, если она станет 
ласкаться к вам больше, чем всегда, тогда вы при- 
знаете, что я хорошо маневрирую?

Р уж  е. Да.
Ф и л и п п .  II вы будете слушаться моих со- 

ветов?
Р у ж е. Да.
Ф и л п п п .  Тогда можете радоваться, — все будет, 

как в раю.

Пауза.

Р у ж е .  Она нө ндет. Она не вернется!
Ф и л н п п. Где живет Мнньонэ?
Руясе.  На Ніінодельческой улице, в двух 

шагах...
Ф п . і и п п  (смотрит в окно). Значит, Куский 

уже повидал нре.іестную Флору, он погокорил с ней 
эпергпчно, он был красноречнв, он убеди.і ее воз- 
вратиться.. . и . .. Вот она, ваша прекраснал 
беглянка!

Р у ж е ючет броспться к дверп.

О, спокойнее, дядюшка! Не унижайте своего до- 
сгоинства, нөпозорьте свои седины! Вам не подобает 
бежать навстречу этой барышне, которая провппи- 
лась перед вами. Ступайте к себе в комнату...

Р у ж е. Но, Фп.іішп...
Филі і пп.  ІҒредоставьте все мне. Я работаю для
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вашего ж« счастья. СтупаЙте, дядюшка, ступайте!..
(Толкает Руже в его комнату)

Входят Ф л о р а. и В э Д и.

Вэдн, уходите! Мне нуисно сказать мадмуазедь два 
глова.

Флора .  Вы, как вндио, здесь хозяин?
Ф и л и п п. Пока нет, но скоро буду.
Флора .  Эт° МЬ1 еШе увиднм!
Ф и л и н п. ГІоверьте, мадмуазель, в.местотого, чтобы 

относиться друг к другу, как туркн к маврам, мы 
гделалн бы лучше, если бы пошли рука об руку. 
У нас общпе ингересы. Во всяком случае, я преду- 
иреждаю вас, моя милочка, что я восстановил равно- 
весие. Увасыет болыис прсимуществ передо мііой —  
Завещание вот здесь!

Фло ра .  Вы украли эту бумагу?
Филип п.  Мне ее доверііл мой дядя. Он может 

ее осгавить всиле — старайтесь же! Когда хочешь по- 
лучить капитал, красотка моя, нужно уметь его за- 
работать. Вы, кстати, достаточно милы д.ія этого. Но 
бы.іо бы үмиее, если бы вы были со мпой заодно: у 
меня есть прекрасные планы на будущее для нас 
обоих...

Ф л о р а. Вы с ума сош.ін!
Фил н п п .  Итак, откровенно: врагн н.ш союзники?
Ф л о,р а. Я вас ненавижу.
Ф и л и п п. Эг° пройдет.

Ф л о р а выхолнт.

К у с к и й  (входиіп). Господнн полковник, мад- 
муазель Бразье только что повстреча.іа Орсанто. Она
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иередала ему зашіску. Орсанто побежал к майору 
Мипьонэ, ескочил в экппаж и умчался во всю 
прыть.

Ф н л н п п .  Ага! оыа извещает Макса о положешкі 
дел. Разумеется, он вернется, и моВ простачок дя- 
дюшка будет настолько слаб, что откроет ему дверь... 
Ладно! В таком случае мы освободнмся от господипа 
/Килө иным способом. Хорошо, старыіі воробей, 
2 декабря предстопт встреча офнцсров, — она обс- 
щает быть веселоВ! Мадмуазель Рыбачка, мы вам 
замутим воду!



ДЕЙСТВИЕ ТРЕТЬЕ
Та же комната, но под другпм углоіг. Впдна стена, которой 
не быдо в предыдущнх действпях. Бо.іьшон кампн, на нем 
часы н два серебряиых шандала с двенадцатью зажжениымп 
свечамн. Вечер. На сцене Вэ дн,  она зажпгает лампу. Входят 

Р у ж е и Ф д о р а. Пауза.

Вэди.  Можно снимать со стола, мадам?
Фл о р а .  Да. (Молчание). Он не приходил опять?
В э Д и. Да, мадам, в шесть часов, когда вас не было.
Фл о р а .  Ты сказада, что барпн лежпт больной?
Вэди.  Да. А он говорит — завтра, мол, зайду 

опять, с доктором.
Ф л о р а  (к Руже). Вы нс прнмете ни его, нн его 

доктора.
Р у ж е. Я сделаю то, что ты хочешь. Уже восемь 

дней я делаю все, что ты хочешь.
Снова модчание.

М а к с (входит). Пойду выкурпть трубку па 
воздухе.
5 Хиіинииа дг



Фло ра .  Будьте осторожны, — те, кто жнвет па- 
нротнв, могут вас заметить.

Макс.  Ночь тсмная.
Ф л о р а .  Возвращаіітесь с ванінмн това|)ііщамп, 

как только опн явятся, не оставайтесь беседовать 
на площади.

Макс.  Ох, сколько предосторожностей! Пусть бы 
даже по.іковник пришелсюдасегодня вечером выпить 
шампанского, — это нисколько бы меня нө смутило.

Фл о р а .  ІТогнегобольшездесьнебудет. (КРуже) 
Верно?

М а к с. В конце концов... для того, чтобы сде.іать 
удовольствне господинү Руже. .. будем соблюдать 
осторожность. (Уходит).

Паугза. Р у ж р  плачет.

Фло ра .  Опять! Что с ками?
Р у ж е. Ничего...
Ф л о р а. Вы, кажется, должны быть счастливы: 

все ваши желанпя нспо.інпются.
Р у же .  Да.
Ф. і ора.  Так чегожевы? Когда я возвратилась, я 

сказала вам: «Выбирайте между племянником и мной». 
Вы выбра.ін.. .  С этой мнпу гы я была с вамн очень 
мила, неправда ли? И вы тожс слушалнсь меия. Ваш 
крикун-п.іемянник приходпл по трн раза в день, по 
вы л о ж і і л і і г ь  тихонечко в постель, как будто у вас 
лихорадка. Вы не отвечали на его вопросы. Вы де- 
лали пнд, словно вас клонит ко сну, — вы очень, 
хорошо сыграли свою роль. Я всегда говорила, что 
вы страшно хигрый, мой мышеночек. (Целует его 
и садится рядом с ним). Подумайте, разве я могла 
бы жпть под одной кровлей с этим солдафоном,
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которып заүотед выгнать ыепя из доыу‘.) А разве 
справедливо быдо (іы виішть мапора Жи.іе за мою 
выходку? Он уехал, чтобы снять для меня компату 
в Бурже. Он не хоте.і, чтобы я осгавалась одна 
в большом городе в гечение нескодьких дней. Это 
было бы непрнлично.. .  А вы очепь горевалп, ска- 
жпте?

Р ү ж е. Да.
Фло ра .  А я! Еще болыие, чем вы.. . 0 , честное 

слово порядочной женщипы— это правда! ІІеужелп 
вы поверили, что я могла бы без сояіалення ноки- 
нуть этот дом, куда меня взяли ма.тенъкоіі довочкоН, 
воспиталн? Я прнвязана к этнм стенам, как мо\ 
к трещинам староіі городскоіі башни. Ладно! ІІрош- 
лое умер.ю! Гіоставим на нем крест! А теперь, моіі 
теленочек, надо стерегь с.іеды этпх слез- Скореіі 
пока пе пришли гости! Они моглн бы подумать, что 
это я делаю тебя нссчастным. (Вытирает ему 
глаза своим платком) Оот так, с гаршіа Жап. Цвет 
лица у тебя свсяшіі; как у молодого человепа.

Входит Я о р н и ш.

А, это вы, паконец?
Б о р н и ш .  Добрыіі вечер, господипРуясе, добрыіі 

вечер, ліадам.
Фло ра .  Вы приходите в восемь часов вечера.
Б о р н и ш. Я вам скажу. .. пришлось мне сегодня 

походить но всему городу... потому что. . .  не было 
у меня денег.. .  Так что я сделал, как говорится, заем. ..

Ф л о р а. Нечего рассказывать басни, старый хнт- 
рец! Все знают, что вы богатей.

Б о р н и ш. Ох, можно ли так говорить! Бедныіі 
человек, как я, которого почтн разорили негодяи...
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Фл о р а .  Ну, так у вас есть три тыоячи франков?
Б о р н и ш. Три тысячи франков?.. Есть ліі у мсня 

трн тысячп франков? Приходится отдать, раз мне 
угрожают, что продадут весь мой скарб, ес.ш я не 
заплачу точно 2 декабря...

Флора .  Так даваііте пх.
Б о р н п ш. А моя расниска, моя маленькая расші- 

сочка?
Ф л о р а  (идет к письменному столу). Вот она!
Б о р н п ш .  Подумать только, что из-за дрянного 

кусочка бумаги мне придется отдать вам мои экю, 
мои красивые новенькпе экю!

Ф л о р а. Послушайте, поторапливайтесь. Мы ждеи 
госгеіі.

Б о р н и ш .  Вот. .. держнтс.. .  Дветысячифранков 
и двестн экю в мешочке.. .

Фло ра .  Сосчитано правильно?
Б о р н н ш. Правпльно ли? Само собой. Я честный.
Фло ра .  Пойдем проверим. (Уходитксебев ком- 

нату, унося кредитки и мешочек с серебром).
Р у ж е  (зовет Борниша, которьій направился 

за Флорой). Борниш!
Б о р н и ш .  Но. . .  (Жест в сторону Флоры).
Р у ж е. Хочешь заработать сто экю?
Б о р н и ш. Сто экю!
Р у ж е .  Да, пятьсот франков.
Б о р н и ш. Хочу ли я заработать сто экю?! 0, 

милостивый боже! Сто экю? Вы, верно, шутите?
Р у ж е. Пойдн скажп моему племянннку Филипііу 

чгобы он прпшел.
Б о р н и ш. Офицеру?
Р у же .  Да, .. Ты его найдешь напротив, у госпо- 

днна Ошопа, ..  или в клубе.
Б о р н и ш. Но. ..  мадам Бразье?
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Ру же .  Ты получишь сто экю. если найдешь ого 
и он сюда прндет. Скажи ену, что меня заставили 
притворяться больным, что я здоров. Скажп ему, что 
сегодня вечером у мсня будут его коллеги, — пусть 
пвнтся, но пусть никому не говорнт пн слова о моеіі 
просьбе.

Б о р н п ш. Но, господин Руже, представьте, вдруг 
узнают, что это я. . .  Я — бедный невннный старнк 
без всякой защнты...

Р у ж с. Никто не узнает.
Б о р н и ш .  0 , вы самп огкроете секрет вашей 

мадам.
Р у ж е. Боже меня упасн!
Б о р н и ш. Она из вас вытянет!
Ру жс .  Нет, Борннш. Ведь ты же сам терпеть не 

можешь Жиле?
Б о р н п ш. Ох, не надо говоригь таких вещей. Я— 

добрыіі христианин, я никому не же.іаю зла.
Р у ж е. А я — я его ненавижу...
Б о р н п ш. Вы, господин Руже?
Р у ж е .  Да, я! Я!
Б о р н и ш (осторожно). Что ж, это бывает...
Р у ж е (со сдержанным бешенством). Я пе желаю 

бо.іыие вндеть его в своем доме, за моим столом. 
Я не хочу болыне, чтобы он стоял между намп. Он 
любпт ее, Борншн! Я это знаю. Ты мне сказал это. 
Я это знал. Однажды я застал нх. Он хотел ее обпять, 
этот подлец! Да, это негодяй, которыіі крадет у меня 
нежность Флоры, который хочет украсть мои деньги! 
Но я не буду больше дураком, я больше не желаю 
быть простофи.іей. Скажи Фплиппу, чтобы он при- 
ШсЛ, — пусть вызовет сго на дуэль н убьет.

Б о р н п ш (закрывяет ему рот). 06  этом нс 
кричат.
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Р у ж е  (тшае). Да, пусть убьет его, чтобы она 
всл была мон, моя, только моя!

Б о р п н ш. Он не захочет.
Р у ж е. Он обещал мне. Я устрою его здесь, вме- 

сто того, другого, я буду обходиться с ним, как с СЫІІОМ, 
я вппшу сго в свос завещание вместе с его братом 
іКозефом. Обещай ему все это.

Б о р п н ш .  Но я, господин Ружс...  что же будет 
с о  МІІОЙ?..

Р у ж е .  II,ш жс! Получпшь сто экю, а сслн он 
убьет его — сто пятьдесят. Идн!

Входят геиерал К а р н а н т ь е  и діагіор М ц н ь о іі э. У геня 
рала нет одной руіаі, у М и іі ь о и э — деревянпая нога. Оба

в форме.

К а р н а н г ь е .  Добрый вечер, господнн Руже.
М н н ь о н э (пюлстый, фамилъярныіі). Добрыіі 

вечер, паііаіпа Руже.
Р у ж е .  Добрый вечер, генерал... Добрый вечер. 

майор.
М н н ь онэ .  А где Макс, наш друг Макс? 

ж е. Он курнт трубку там, на площади.
М и н ь о н э .  А мы его не заметили! ІІичего уди- 

внтельпого: темно, как у пушки в дуле.
Ф л о р а  (входшп, к Борнииіу). Все в порлдке, 

счот правильныіі. До свиданья, Борниш.
Б о р н и ш. Добрый нечер, мадам, добрый вечер 

псеіі компапіпі. (Уходит, обменявиіись взглядом 
с Руже).

М и н ь о н э. Здравсгвуйте, мадмуазель, здравст- 
вуйте! Всегда в добром здоровьн, а? Оно и видно но *фа- 
саду». А я так страдаш, что готов кричать, как хорен, 
Все моп проклятыо рсвматизмы! Память о прусскоіі
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кампаннн! Пять днеіі в болоте, не пошевелнть ногой, 
тнна по шею. . .  (К Руже). Да, нам говорн.ш, что 
вчера вы былн больны іі что ссгодняшняя встрсча 
откладывается?

Фло ра .  Дело в том. . . Господнну Руяіе иездоро- 
вилось... Но так как сегодня ему ста.іо полегче, то 
господпн Жиле посла.і к вам Орсанто.

М и н ь о н э. Да, да. Не надо сдавать, папаша Ружс. 
Дто было бы тяя;елым ударом н д.ія с.іавного Макса 
н д.ія эгого краспвого ребенка. Неправда ли, мад- 
муазель? Вы бы здорово были огорчены, ссли бы 
старпк протянул ноги?

Ф л о р а  (к Карпантье). Курнте, пожалуйста, ге- 
нера.і.

К а р п а и т ь е .  Мерси, мадмуазель.
С.іышно пение за кулисамп.

Фл о р а  (с беспокойством). Кто там поет?

Голос прнбліжается, можно разлнчнть песню ііаполеоновскоп 
ариіш — «Булем охранять іімперіпо».

Р е н а р (входит пьяный, в форме. Поет «Бу- 
дем охранять империю»). Да здравствует импсра- 
тор!

Ф л о р а  (испуганно). Послушайте, капитан Ре- 
нар. ..

Р е н а р. В чем дело? Я доволен...  Сегодня вечером 
я нажрался и нани.ісл в честьимператора.. . (Поет).

Ф л о р а (глядит в окно). Но вас могут услышать.. .
Ронар .  Ну, а да.іьше? Придут, чтобы помешать 

мне крнчать «Да здравствует император»? Иусть 
то.іько осмелятся! Я готов выкричать всю свою душу, 
чтобы досадить Бурбонам за то, что опи выброснли 
меня с половннноіі пеисиеіі. . .
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М п н ь о н э .  Бурбоны? Придет время, мы их вы- 
кпнем к чертям, да еще поддадим коденкой!

Р е н а р .  Подлецы! Онн вернуднсь, запрятавшись 
в фургоны союзников...

ЙІ н н ь о н з. Вмссте с грязным бельем...
Р е н а р. II выгна.ш пз армин всех хороших ре- 

бят. . .
М и н ь о н э. Уа; н хорошн зато, нечсго сказать, 

ихполки, набптые молодыми дворянчнками, которые 
не стоят даже наших «Марн-Луиз» 1815 года!

Р е н а р. 0 , боже! Если бы только казаки могли 
приііти вторпчпо, воображаю, какую трепку полу- 
чилп бы этн маменькины сынки!

М п н ь о н э .  С каким удовольствием я посмотред 
бы, как их толкут в ступе!

К а р п а н т ь е. Да вы шутитс, М и н ь о н э? Не 
все ли равно, что вышпто на знаменах — клопы Людо- 
вика XVIII и.іп нмператорскпе орлы! Эти старые 
лоскутья — фраяцузскпе, вы не должны желать, чтобы 
их волочили в грязп.

Входят П о т е л ь  н Макс .

П о т е л ь. Господа!..  Вы хорошеете с каждым 
днем, мадмуазель. Удостоите принять приветствпе от 
сына Беллопы, который, к сожалению, может поло- 
жить к вашим ногам одни лишь пожеланпя.

Ф л о р а. Орсанго, бокалы!

В вродолясение следующеп сцены О р с а н т о  и В э д н  ставят 
на сто.і бокалы, прпносят пунш, бутылкп шампанского іі т. д. 
Офндеры стоят груішой. Они закуривают снгары. Все в форяе.

М и н ь о н э ,  Как приятно быть снова среди това- 
рнщой!
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Р е н а р .  И выпнвать!
К а р п а н т ь е .  И говорпгь о Наполеоне!
М а к с. Мнө это напоминает наши вөчсра на 

бивуаках.
М и н ь о н э. Там приходилось иной раз есть отвра- 

тительную дрянь. Бывало, мы пнровалп с одним филе 
из дохлой лошади, изжаренным в золе и прнправлен- 
ным порохом. Зато, случалось, мы жрали, как короли, 
когда в покинутых домах находилп провизию.

П о т е л ь. Потягнвали шампанское, ожидая, пока 
займется заря — веселая заря сражения.

М и н ь о н э. Сколько хороших ударов мы наносили 
н сколько мы их получали!

Макс .  Немало я вскрыл черепов н выпотрошил 
кишек!

Р е н а р. Красивые были у нас битвы, чорт подерп!.. 
Красиво было!

Ми н ь о н э -  Нужно было только слушаться началь- 
ников и итти на пушкн, — ни о чем не надо было 
думать.

Р е н а р .  Самое счастлнвое врсмя— это то, что 
проводишь в походе.

М а к с. А какие былп любовные приключения!..
В с е. 0 , приключепия!

Хохот.

31 и н ь о н э. Помните этих еснтиментальных немок, 
Этих страстных итальянок, которых мы брали штур- 
мом, как города!

Р е н а р .  Сколько у меня перебывало этих женщин! 
Я держал их нсделю, два дня, одну ночь!

З І и н ь о н э .  А у меня!
М а к с. А я!
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П о т е д ь .  А я! Когда я был под командой у Мю- 
рата. ..

Р е н а р. А, у знаменптого Прошнбалы!..  Перед 
шш все отступало.

М и н ь о н э. Еще бы! .. Вообще, друзья мои, на 
пойне есть один только хороший принцпп: броситься 
па врага п отгрызть сму нос!

К а р п а н т ь е .  Вы так дунаете, Мішьонэ?
Лі ннь о нэ .  Да, генерал. Эт0 всегда была тактика 

Наполеона.
П о т е л ь .  Когда я был под командой у Мюрата, 

перед взятпем Ульма мой полк расположился в парке 
какого-то замка, где жпла молодая красавнца, графпня. 
Бегу я в замок, чтобы пометать грабеагу. ІІоявляюсь 
как раз в тот момент, когда мой квартирьер пріще- 
лился в красотку. Одннм ударом сшнбаю с ног этого 
дурака. Дама теряст голову, бросается ко мне в объ- 
ятия. 0 , друзья мои, я ировел тогда часок. ..  Она 
была блондинка, высокая, стройная...

Громкаіі смсх.

Р е н а р. Да, в Иссудэне таких приключений не 
бываот.

М и н ь о н э -  Увы!
Макс .  Иссудэн нритуішл бы самого Наполеона.
М и н ь о н э .  Бог мой! Еслн бы он мог возвра- 

тптьсл и возобновить с намн эту скачку по Европе!
Р е н а р. Кто нам вернет те прекрасные годы!
Поте . і ь .  Нашгі триумфалыіыс въөзды в захва- 

ченные сто .і іщ ы  — верхом, саблп наголо, под взгля- 
дами дам.. .

Макс .  И дни сражений, когда действительно 
чувствуешь себя мужчиной.
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К а р п а н г ь с. А я, ховарнщн, когдо я оглядываюсь 
назад,— я не нахожу ни одного ощущення, о котором 
я сожалел бы, п ни одного дня, который я согласился 
бы пережнгь внопь. Эт0 бесславные воспоминания — 
думать о том, что всю жизнь ты был только вещью, 
которая үбивает.

Молчаіше.

Макс .  Налей шампанского, Орсанто.
Р е п а р. Вы чокнетесь с намп, папаша Руже.
П о т е л ь. И вы тоже, мадмуазель.
Р е н а р .  И мы споем гимн императора. Ну, налн- 

вайте бокалы... Встать, товарищн! Встать, как тогда, 
на вечерах под Веной и Эрфурт°м, под Бауценом н 
под Ваграмом... Давайте!

О ф н ц е р ы  (поют вполголоса). «Будем охра- 
нять имиерню!» (Потом кричат хором). Да здрав- 
ствует нмпсратор!

ЛІакс (поднимап своіі бокал). Господа, выпьем 
за нетленную славу Маленького капрала, который 
пребываст сейчас в раю смелых.

Р е н а р .  Выпьем за Великую армию.
В с е. 3» Велнкую армию!
К а р п а н т ь е .  Почему не видно вашего племян- 

нпка, господпн Руже? Меня уверлли, что оп в Иссудэне. 
Эт° верно?

Р у ж е. Мой. .. племянник.. . да. ..
Фл о р а .  Господнн Руже имеет прпчины быть 

недовольным полковнпком Бридо.
Макс .  Я получпл нисьма, которые показалн мне, 

какого рода существованио он ведет в теченне десяти 
лөт, а сегодня утром я получпл газеты, где расска- 
зываются подробности о сго процессс в палате 
пэров...
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М н н ь о н э. Ага!
Макс .  Господин Бридо вел себя не то как дурак, 

не то как шппон.
К а р п а н т ь е .  Я не знаком с полковннком Брндо, 

но я слышал о нем еще в армин. У него не было 
репутации дурака, и никто не счнтал его способным 
прсдать говарищей.

Макс.  Возможно. Но, если бы я его твпдел,— 
раныпе чем протянуть ему руку, я потребовал бы 
некоторых объяснений относительно тоіі роли, кото- 
рую он сыграл на парпжском пронессе.

Ф л о р а. Майор, господин Руже не хочет, чтобы 
с его племянником затевали ссоры. Пусть себе яіивег 
в своем углу...

П о т е л ь .  Эго весьма разумно. У него роиса че.іо- 
века, который не любпт, чтобы ему надоедали. Третьего 
дня я повстречал его с пистолетами подмышкой. 
Похояіе, что он упражняет глаз и руку д.ія какого-то 
поединка...

М а к с (пожимает плечами). Пст...

О р с а н т о  снова напо.інн.і бока.іы, Ма к с  подішмает свсп.

Господа, желаю, чтобы в будущем году мы все 
снова встретились в этот день.

Все чокаются. В этот момент входнт Ф н л н н п  в сопрово- 
жденин К у с к о г о.

Ф и л и п п. Я узнал, дорогие товарнщн, что вы 
должны встретиться сегодня вечером моего дяди, 
чтобы отпраздновать годовщнну коронацип импера- 
тора. По забывчнвостн, вероятпо, вполне прости- 
тельной, меня нс пригласнли прнсоединиться к вам. 
Но я решнл, что здесь окажут хороший прием чело-
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веку, который передавал приказы вождя в битве при 
Монтеро п получил орден пз собственпых его рук.

Ф л о р а  (ояенъ взволнована, оперласъ настол). 
Конечно яіе... полковнпк...

Фн л п п п .  Кроме того, господа, есть у нас две 
общих подругн: армия и роднна. Но я виясу среди 
вас одного из свонх старых товарищей... Я попрошу 
капитана Ренара познакомить нас.

Р е н а р (представляет). Господин Филнпп Бридо, 
командир эскадрона гвардейских драгун. Генерал 
Карпантье. Господнн Миньонэ, майор стрелкового 
полка, Господин Потель, капитан гвардейской артил- 
лерпи. Господин Макс Жнле, командир батальона 
гвардейских стрелков.

Ф и .і а п п кланяется всем, за нск.поченнем Жиле.

Ф и л и п н  (подходя ближе). Добрый вечер, 
дядюшка! Прошу прощения за бесиеремонный визит, 
но вы понимаете, что я некоторым образом выполняю 
свой долг. Вам немного лучше, да? Ха-ха-ха-ха! Вы 
ппли шампанское.. . Я виліу, что вы совсем сонный... 
Хорошо, хорошо! Не обращайте на нас вннмания, 
спите! (Подходит к столу). Выпьем за пмператора, 
друзья мои!

В с е. За императора!
М и н ь о н э. Смерть англичанам!
Р е н а р .  ІІозор Худзону Лоу, тюремщнку Напо- 

леона!

Все пыот, кроме Жнле.

Ф и л п п п. Вы не пьете, майор? 
Макс.  У меня прошла жажда...
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Флора .  Господнп Жиле собпрался уходнті. со 
с п о і ш і і  друзыімн, коі да вы нршнліі.

М а к с. 0 , пам некуда торопнться.
Фло ра .  Все дело в том, что господпн Ружс 

нрнвык рано ложиться. Неправда лн, господнн Руже?
Р у же .  Да. Но осталнсь еще бутылки шампан- 

ского,— я не стану прятать нх обратно в погреб. 
Нет, нет, надо, чтобы гостн нх выппли.

Р е п а р .  Я думаю! Такой день, как сегодня! (Про- 
тягивает свой стакан Орсанто) Налой-ка в мою 
кропіільннщ.

По т е л ь .  Мы- средн свопх. Поговорим об имне- 
раторе...

М н и ь о п э. ГІст.. .  ІТока еще Бурбоны оставляют 
нас в покое...

Р е н а р (к Бридо). В Парнже полицня не потерпеда 
бы такого собрания, неправда лн, старый дружище?

Макс.  Какого чорта, 1’енар, ты заговорн.і с пол- 
ковником Брндо О ІІОЛІІЦІІІІ?

Ф л о р а  (прерывает). Майор!
Фн л п п п .  Капнтап і*енар не разумел ничего 

дурного.
М а к с. Я тоже, мой дорогой полковник. ІГо раз 

он заговорнл о ііо.інцяи, не мог.ш ли бы вы дать пам 
кое-какне разъяспення в свлзи с вашпм процессом? 
Мы только что об ртом говорнлн. Еслн вы действп- 
тслыю участвовали в заговоре (понижает голос)... 
а вы понимаете, мы бы хотели, чтобы ваш заговор 
үда.іся, потому что мы ненавпдим Бурбонов...

Р е н а р  (пьян). Бурбоны! Свиньп! Проклятые 
свиньи!

Макс.  Как все ліе объяснить такоіі легчайший 
приговор? Прнзнаться ли вам? Над всем этим процес- 
солі вптает нечто .. как бы сказать.. .  неопределен-
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ное. .. даже подозрительное... Наше двойственное 
поведение иа суде может быть неблагопршітно пстол- 
ковано темн, кто не знает.. .  прямоты вашего харак- 
тера...

Ф л о р а. Сейчас не время, господин Жнле, заводіггь 
споры. Ужө поздно, господин Руже хочет спать.

Р у ж е. 0 , нет, Ф.іора, уверяю тебя. ..
Ф и л н п н  (Максу). Люди, стоящне у власти, 

прнтвори.іись, что они нс верят в серьезность нашего 
заговора... Онп рсшилп выстави гь заговорщиков 
в смеганом свете. Отсюда — нх снпсходительность.

Макс.  Да, но ваши ответы па вопросы предсе- 
дателя суда?..

Фи л и п п .  Вы можете их найгп во всех газетах.
М а к с. Они мне показалпсь... довольно...  запу- 

таннымн.. .
Филипп.  А я так уверен, что они покажз'тся 

совершенно категорическимп всем тем, кто прочтет 
их без задней мыс.іп...

Макс .  Так вы хотпте сказать, полковник?..
М и н ь о н э .  Хорошо, хорошо, не пастаивай!
Фло ра .  ҒІе настаивайте.
Макс .  Вы хотите сказать, что я приношу в этот 

спор дурной умысел?
Фн л и п п .  Я этого не подумал, иначе, будьте 

уверены, я потребовал бы у вас объясненпй.
Фло ра .  Господа...
К а р п а н т ь е .  Господа... Подумайте.. .
Фло ра .  Господпн Руже, я прошу вас. . .
Р у ж е  (делает вид, что спит). А?. .  Что?..
Флора .  Велите им замо.ічать!
Р у ж е .  Что ты говорпшь? ..
Фи л и п п .  А кроме всего, мой дорогой майор, 

напрасно вы думаете, что меня прпговорплн к такому
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уж легкому наказанию... Высылка на пять лөт в Ис- 
судэн! Подумайте только об этом! Я имел, правда, 
удовольствие повстречаться в этом городе со старыми 
товарищамп по оружпю, но нридется сталкнваться 
и с разными малопочтеннымп ловкачами.

М а к с. А с кем именно, позвольте спросить?
Ф п л и п п. Да всякие типы, которых вы должны 

знать, о которых ходят позорные псторпп! Рассказы- 
вают о некопх молодых людях, которые нагло издева- 
ются над престарелыми мужьямп, имевшими глупость 
приютить их. О краспвых девках, которые своими 
уялімкамн выманивают у слабых н доверчивых ста- 
рикашек скандальные завещання. Говорят, наконец, 
о паразитах, о лизоблюдах, которые пролезлп в дома, 
где они едят, пьют и спят, с.іовно женихи в «Однс- 
сее», и ожпдают только смертн хозянна, чтобы спо- 
койно надеть его ночные туфли.

Макс .  Но кого ліе вы подразумеваете? Клеветать— 
этого еще мало, нуліно дать доказательства, назвать 
нмена.

Ф и л н п п  (не отвечая ему). В конце концов, 
господа, надо призпать, что развлеченнй здесь не 
много. Человек вроде меня, который нспрочь иоша- 
лить, чувствует себя невалшо. .Іадііо! Буд  ̂ копить 
деньги до того дня, когда я вернусь в Париж к «де- 
впцам» (Максу). Я ведь не нз тех, кому пуховые 
постели прппосят ренту.

Ма к с  (сдерживаясь). Что значпт этот взгляд? 
Ул; не обо мнс лп вы говорите, мой дорогой полковник?

Ф л о р а. Макс!
Фи л н п п .  Понпмайте, как хотите, майор Жиле.
Макс.  Полковнпк, двое монх друзей, прпсутству- 

ющпе здссь, Потель п Мішьонэ, отправятся.. .
Ф. і ора.  Макс! Макс! Я не хочу, чтобы ты дрался!
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(Ңстряхивает Руже). Проеіштвсь же, они убьют 
дртг друга!

П о т е л ь. Полковішк! Майор! Чуточку спокойствия! 
Иа такп.т пирушках должна царствовать дружба.

К а р н а н т ь е .  Но, господа, вы ртого не сделаета! 
Дурль! Как ыоягно драться из-за пустяковых дютнвов?

Р е н а р. В такой день! Оскорблять вместо того, 
чтобы пить! Бридо, послушай, бери стакан и чокшісь 
с ним — так б}гдет лучше.

М п н ь о н э. Дуэль между гвардейцамн! Что скажут 
штафирки! Макс, сохраним свон силы, чтобы бпть 
бурбонпев.

О рс а н т о. Оскорбляют моего хозянна!
К у с к н й .  Дго майор оскорбил моего полковнпка.
О р с а н т о .  Я с.му распорю пернну, твоему пол- 

ковнику.
К у с к н й. ІІосмей то.іько тронуть его, и я ра- 

эобью тебе морду.
0  р с а н т о. А ну, посмотрим, как ты это повторишь?
К у с к н й .  Я разобыо тебе ыорду!
О р с а н т о .  Погоди же! (Становится в позу 

для Ьокса).
Ф II л ц  п п. Спокойно, спокойно, Кускпй!
М и н ь о н э .  Гвардия против гвардпи! Я ещс по- 

пимаю, во время войны двое храбрецов поссорилнсь, 
дерутся на дуэли. Там нет штафнрок, которые сталн 
бы насмехаться пад ніімп. ІІо здссь, средн глубокого 
мнра, на глазах у обывателей... Нет, это невозможпо!

Ф л о р а  (к Карпашпье). Умоляю вас, генерал, 
сделайте так, чтобы опн не дралнсь.

Фн л п п п .  Э, боже моіі, мадмуазель, не выеши- 
вайтесь в это дело — оно должно решиться между 
мужчпнами. Займитесь лучше моим дядей: его пора 
отпрівить спать.
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Р у а; е. Да, Ф.юра, пойдем.
Фл о р а .  Нет, н пе уйду, пока не. . .
М а к с. Ступайте, мадмуазель, ступайтө!
Р у же .  Пойдем, Флора. (Берет Флору за руку ц 

уводит ее среди глубокого молчания).
Фи л и п п .  Господа, я никого не знаю в Иссудэне, 

но майор Мнньонэ совершенпо прав. Нечего устра- 
нвать спектакль для буржуа.

М и н ь о н э .  0 , если бы какой-нпбудь штафиркн 
вздумал заговорить, мы заставнлн бы его проглотить 
свой язык — и даже без соуса...

Ф и л п п п. Пусть лучше они ничего нс знают об 
этой ссоре между товарищами по службе. Я попрошу 
генера.іа Карпантье и моего друга Ренара быть моимн 
секундантами.

К а р п а н т ь е  (обменявишсь взглядом с Рена- 
ром). Прннято.

Ф и л н п п. Не будете ли вы любезны, господа, 
посовещаться сейчас яіе об этой маленькой размолвке, 
чтобы можно было уладить ее завтра же, на рассвете?

К а р п а н т ь е .  Мы пойдем обсудить это к майору 
Мпньонэ. Он, кажется, живет ближе всех?

Ф и л и п п  (к Карпантъе). В таком случае, я по- 
прошу вас, мой дорогой генерал, вернуться сюда, 
чтобы известнть меня о принятом решеннп.

К а р п а н т ь е  кланяется.

Я остаюсь у дяди. Майор Жиле поймет, я думаю, 
что на эту ночь он должен вернуться в гостнницу.

Ма к с  (выходя). До завтра, полковник!
Ф н л и п п. До завтра, майор.
М и в ь о н э  (выходит вместе с Максом, взды- 

мает руки). Гвардия протнв гвардпи!
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П о т е л ь  (кланяется, уходя). ІІолковник!
Ф и л и п п (прощаясь). Гоепода!
К а р п а н т ь е  (к Филиппу). Зн**өте ли вы, что 

право обнженного и выбор оружия принадлөжат 
майору Жиле?

Фи л п п п .  ІІо мне каэалось...
К а р п а н  гье.  0 , это вы его оскорбнли. ..
Р с н а р. Жиле на редкость владеет саблей. Хочешь, 

мы попробуем,.. уладить?..
К а р п а н т ь е .  После того, что было сказано, 

иотребовалось бы принести извинения...
Ф и л и п п (смеясь). Я к ртому вовсе не расположен.
К а р п а н т ь е .  Очевндно. Но в гаком случае.. .
Фи л и п н .  Ну, что ж, делайте, как можно лучше.
Р е н а р. На всякий случай мы потребуем писто- 

легы.
К а р п а н т ь е .  Боюсь, что этн господа будут на- 

стаивать на саблях.
Р е н а р. Ты знаешь, старнк, сегодня ночью тебе 

нужен покой. Малейшая усталость связывает руку. 
А на дуэли чуть опоздаешь на секунду— н каюк!

Ф и л и п п. ІІе беспокойся, я будл спать, как На- 
полеон перед Аустерлицем...

К а р п а н т ь е .  До скорого свидання.
Рукопожатая. К а р и а н т ь е ц Р е н а р уходнт.

Ф и л и п п (к Орсанто, который проходит к себе 
в комнату). Вы не будете эдесь спать, Орсанто. 
Вашу комнату займет Куский.

К у с к и й  (насмеиіливо). У тебя мягкая посте.іь, 
товарищ?

О р с а н т о. Мой хозяин заткнет вам обоим глотки, 
а если с ним случнтся несчастье, вы будете иметь 
дело с Орсанто.



Ф и л и п  п. Хорошо, госііодин  Орсанто, мы у в и д т і.  
А пока— налево пругом и — на носкзх!

Ор с а  н т о  уходит, ворча.

(К Вэди). Ну, а что касается вас, Вэди, то с се- 
годняшнего дня привыкаііте смотреть на меия, каі; 
на хозяіша. Будете слушаться — получите шестьсот 
франков ренты после смертн старнка. При малейшсіі 
выходке — за дверь! Пойдите скажите мадмуазелі. 
Флоре, что я жду ее здесь.

В Э Д II выходит.
К у с к и й. Господпн полковник?
Ф н л н п п. Бөгн к заводующему почтовой станцней.
К у с к и й. Еслп он спит?
Фи л и п п .  Ты его разбудишь. Пусть запрягает 

экипаж...
Кус киі і .  Но, господнн полковник...
Фи л и п п .  Что? Вот дурак, не думаешь л іі ты, 

что я хочу уехать?
К у с к и й. Значит.. .  экипаж?
Ф и л н п п. Для Макса.
К у с к и й .  Для майора Жнле?
Филі і и п .  Да, еслияуговорю Флору удрать с ним 

вместе.
К у с к и й  (разочарован). Эге!
Ф и л и п п. Ты что?
К у с к и й. Дуэль — это было бы занятнее.. .
Ф н л н п п  (строго). Куский, мы яви.іпсь в Ис- 

судэи, чтобы завоевать богатство, а не д.ія того, 
ч гобы развлекаться.

Пауза.
ГІосле ты станешь в дозоре у двереіі. Следп за
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возвращонием генерала Карпантье. Когда ты его 
увидпшь, зайдн предупредить меня.

К у с к п й. Хорошо, гогподпн полковнпк. ( Уходиіп).
Оставшись одші, Ф іі л і  п п удовдетворенно нотнрает руки.

Входнт Ф і  о р а.
Ф и л н п п  (адет к неа навстречу). Нам нужно 

побеседовагь вдвоем.
Ф л о р а  (отступая). Оставые меия.
Ф илипі і . Вы предночитаете пойтн приласкать 

Макса? Как вам угодпо. Действительпо, это его по- 
следняя ночь — да будет она ему легка! А мне вот 
думается, что лучше бы.іо бы вам присесть и выслу- 
шать меня. Мы могли бы сговорнться.

Ф. і ора.  Что вы хотнте мне сказать?
Ф и лп пп. 0 , ничего! Идитё нскать своего воз- 

любленного.
Ф л о р а. Я шла лечь спать, в свою комнату.
Фи л и п п .  Ул; не бонтесь ли вы, что я сообщу 

дядс о вашей проделке? Я не шпион. ГІрнговоренный 
к смсрти имеет право на утешение. Идитс к Максу.

Фл о р а .  Что вы хотели мне сказать‘І(Садится).
Ф н л н н п. Ха-ха-ха! Вы спнзога.ш до беседы? 

.Іадно, потолкуеді. (Усаживаетсяс ногами в кресло). 
Вы знаете прнчины моей ссоры с Жиле. Вы чув- 
ствуете, раскрасавнца моя, что это будет поедннок на 
смерть. Завтра Эта рука отправит майора к тенлм, 
дпбо сго рука спимет меня с карау.іа. Ес.іи я умру, 
пы будете хозяйкой у .моего глупого дядп, вы его 
похороните, вы выіідетс замуж за вашего Макса. 
Амннь! Но вероятнее, что я останусь на свонх ка- 
тушках и тогда...

Флора.  Полковпик, я не хочу вашей смерти н 
я не хочу, чтобы вы его убилн... К чему эта дуэ-іь?
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Ф и л н п іі. 0 , по существу, я не плохой парень 
и я бьіл бы очень огорчен, если бы причинил стра- 
дание такой красивой девушке, как вы. У меня нет 
чрезмерного яіе.іания убить этого Жиле.

Ф л о р а. Вот как?
Фи л и п п .  Достаточно ему уехать.
Ф л о р а. Уехать?
Фн л и п п .  ІІусть отправляется в Америку! Пре- 

красная страна: я там был. Он там составпт состоя- 
нпе. Это будет гораздо почетнее, чем безобразничать 
по ночам в Иссудэне и быть на содержании в этом 
домс.

Ф л о р а. В Америку? . .
Ф и л и п п. Заметьте, дорогос дитя, что я вовсе 

не хочу вас разлучать. Уезжайте вместе. Я застав.но 
старика дать вам тысяч шестьдесят франков...

Ф л о р а. Что мы сделаем с вашпми шестьюдесятыо 
тысячамп? Мы не уедем.

Ф н л п п п. Вас удерживают здесь миллноны моего 
дяди? 0 , я понимаю, кактяжело выпустнть состояние, 
которое уже чувствуешь в руках! Итак, вы не колеб- 
летесь между потерей любовника и потерей капптала. 
Выбор сделан. Вы предпочптаете подвергнуть его 
риску беспощадной борьбы — потому что я твердо 
решид добыть его шкуру пли же дорого нродать свою.

Ф л о р а. Для чего драгься? Вы сказалп, что можно 
сговоритьсл. Если бы. . .  вам предложнлн... эти. .. 
эту сумму?

Ф п л и п п .  С тем, чтобы я принес нзвинения, 
неправда ли? Чтобы увиделп, что я отлыниваю от 
смерти? Я был бы обесчещен. Сейчас даже за мил- 
лпон я не отказался бы от дуэли.

Фл о р а .  Послушайтс, сударь, что вы имеете 
протнв Макса? Еслп кто-нибудь вас оскорбнл, так
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то.іько я, я одна. Я стара.іась вас поссорить с дядей,— 
да, рто правда. Я паговорпла ему на вас, — эго тоже 
правда. Я вас незнала. Вы свалплпсь на нас, словно 
бомба. Я решн.іа, что вы приехали, чтобы выгнать 
ыеня нз этого дома, где я жнву уже двадцать лет. 
Ну, ясно, я встретила вас как врага! Но я могу до- 
биться от господпна Руже, чтобы с эгого дня он 
принимал вас, как любимого родственннка! Вы ни 
в чем не будете нуждаться, живя в Иссудэне. Вы бу- 
дете окружены внпманпсм, уваженнем, вы не смо- 
жете на меня пожаловаться. Если я сделала вам 
какую-нибудь гадость, то ведь Макс не зналобэтом. 
Как же вы хотите, чтобы я просила его уехать, 
отправнться в Амернку? Эт<> немыслимо. И как же 
вы можете без причины убить или раннть человека, 
іі.іи рнсковать тем же? 0 , сударь, откаяпітесь от 
дуэли, умоляю вас! Я прошу ради вас самих, ради 
себя, я прошу вас на коленях.. .

Ф и л и п п .  Перестаньте, перестаньте! Не плачьте 
так, не то вы меня расгрогаете. О, я сделал бы хо- 
рошенькую глупость, сслнбы послушалсл вашего со- 
вета, — г.іупость, которая обошлась бы дорого нам 
обоим. Я погубнл бы свое п ваше будущее. Да, да, 
потому что завтра я поработаю на себя так же, как и 
на вас. ПредостаЕьте мнс сосчитаться с Максом. Пусть 
эта дуэль вас не тревоясит, — д.ія вас она пршіесет 
то.іько хорошее.

Ф л о р а. Я умру, еслп он умрет.. .
Фи л и п п .  Умрете? Хорошая шутка! В вашемвоз- 

расте не умирают. Это врсмя наслажденнй. А я — я, 
которого вы считаете врагом, — я хочу, чтобы вы 
были счастливы. И вы будете. Утрнте слезы. Ваши 
красивые глаза созданы не для того, чтобы пролн- 
вать слезы. Разве — что бы нн случнлось! — хорошень-
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кая женщнна не получаст всегда свой выигрыш? 
Какая катастрофа может задеть жснщину, у когорой 
вот эти рукн, этн плечи, этн волосы?..

Ф л о р а .  Я впжу, полковник, что вы говорите со 
мной без злобы, вы, значит, бо.іьше не сердитесь?

Ф н л п п п. Нет, чорт меня дери! Я никогда но 
хотел вас огорчпть.

Фл о р а .  Так что о дуэли можно бы. . .
Ф и л и п п. Э) дово.іьно об этом! Мы будем драться, 

если толысо вы не уедете. Вы хотите уехать? ІІет? 
Позво.іьте же мне сразнться с Жи.іе н не мо.іитесь 
За него. Поасе.іайте, чтобы он отправился туда, к своим 
товарнщам по Велнкой армии.

Ф л о р а. Мой Макс!
Фи. і ппп .  Макс! Макс! Да, эго краснвая мордочка, 

соглассн. Но — чорт! — с вашей внеіпностыо вы мо- 
жете пайти двадцать ве.інколепных, крепких молодцов, 
которые будут счастливы поклоняться вам или пере- 
резать друг другу глотку из-за вас. Да, не будь вы 
подругой моего дяди, к.іянусь честыо, я . .. Хватит!

Ф л о р а  поднішает на ного г.іаза н ногруасается в радмы-
Ш.ЮІІІІЯ.

Я еще бо.іьше пенавнжу вашего Макса, когда вы 
говорите о нем этим тоном! Скажнте откровенно, 
вы вернте, что он вас любнт? Вы думаете, он обра- 
тил бы па вас хоть чуточку вннмания, если вы не 
жп.іи в этом доме как наследница мпллиопов моего 
дяди, если бы он увпде.і вас в лохмотыіх рыбачкп, 
за лов.іей раков? Нет, чорт в о з ь м і і ! Поразмыслитс 
мпнутку, будьте судьей его поведения. Вы увидите, 
что это венец ловкости н хнтростп. И, подумав, — 
еели вы только искреинп самиссобой, — вы должны
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призпать, чго р гот красивый господинчик лыіет только 
к иашим дөньгаы...

Пауза.

Фл о р а .  Вы сказали, полковник, что вы хоте.ш 
бы впдеть мепя счастливой?

Ф и л и п п. Да.
Ф л о р а. И как...  и что бы вы сде.іали д.ія эгого?
Фи л и п п .  Я застав.ію дядю на вас женитьсл.
Ф л о р а. Господина Руже?
Фп л и п п .  Разве это пе доказательство моей снм- 

патпи? У меня есть и другне основания, чтобы по- 
будить его к этому. О нпх вы узпаете позже. Вы 
верпте теперь, что я ваш друг? Да, я добьюсь этого 
брака, н вы станете полной хозяйкой. Наверное вы 
мечталн об этом с той минуты, как вош.іп сюда, но 
вы не смог.іи уговорпть моего дядю. Давтра я унн- 
чтожу едннстпенное препятствие, стоявшее между 
вами. Потом л возьмусь за Руже,—-я знаю, как с ним 
говоригь. У меня взг.іяд, которыіі сковывает дураков. 
ІІринудим его, и он сам будет этим доволен. Ну, что, 
улыбается вам первая часть моей програымы?

Флора .  Но. ..  почем вы знаете, что я хочу 
замуж?

Фн л и п п .  Эго что за песни?
Ф л о р а. Быть может, мне лучше остаться неза- 

мужней?
Фп л п п и .  Вот тебе на! Клянусь пушкой, ваы 

делают головокружительное предложение, а вы плюете 
на него!

Ф. юр а .  Не сердитесь, полковник... В моем от- 
казе пет ничего оскорбптельного д.іявас, наоборот...

Фил ип п .  Странпый каприз! Вы отказываетесь 
выйти замуж за моөго дядю! Почему?



Ф л о р а. Сейчас я сама себе госпожа...
Ф и л п п п. Ружө никогда не будет тираном.
Ф л о р а. Сегодня я не обязана перед ним отчп- 

тываться...
Фп л и п п .  А что изменится, когда выстанетеего 

женой?
Фло ра .  Я стану его пмуществом, его вещью. 

А я хочу быть свободной.
Ф и л и п п. Свободной? Для чего, собственно?
Ф л о р а. Для того, чтобы поступать как мне хо- 

чется, чтобы делать все, что мне придет в голову.. .  
Может настать день, когда я окажусь в затрудни- 
тельном положенип.. .  не знаю, буду ли я всегда лю- 
бпть вашего дядю.. .

Ф и л и п п. Почему вы думаете, что ваши чувства 
могут измениться?

Ф л о р а. Еслп когда-пибудь.. .  я вөдь привыкла, 
чтобы меня слушались, баловали...  если появится 
здесь человек резкий, дая;е грубый, я . . .  я . . .  я не 
знаю...

Ф и л и п п. Ага!
Ф л о р а. Восхнщаются силой, не так ли? Восхи- 

щаются людьмн с эиергпчными лицами...  Вдруг когда- 
иибудь я встречусь с таким человеком... Развс не 
лучше, чтобы я была свободпа?..

Ф и л и п п  (тихо). Вы свободны още.. .
Фл о р а .  Да, я свободна.

Пауза.

0 , я не знаю, как я осмсливаюсь говорить вам... 
я теряю голову...

Ф и л н п п .  Нет, говорите! Я хочу вас понять.. .
Ф л о р а. Но что я мог  ̂ еще сказать, полковннк? 

Я уже слншком много сказала... я не должна бы. ..
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Впечатлсння этого вечера.. .  Ваше присутотвие здесь, 
эта тишнна... Я взволнована...  У меня словно вуаль 
перед глазами...  руки ледяные, попробуйте. (Дает 
ему рухи). Со мной ыожно сделать все, что угодно.

Пауза.
Ни звука!.. Мы однн.
Ф и л н п п  (внезапно склонился над ней). Хотите 

быть моей?
Ф л о р л (пшхо, с усилием). Да!
Ф п л и п п (отходит, смеется). Так, так! Вы хитры, 

прелсстное днтя! ІІо я сам — старый верблюд и по- 
ннмаю, чго гакое женская лесть. Фплпппа Брндо не 
поймаешь!

Фл о р а .  Нолковник!
Ф и л и п п .  Ночь любвн — вот что вы мне пред- 

лагасте. А когда я буду в ваших объятпях, вы заста- 
вите меня отказаться от дуэли. Лнбо, если я не со- 
глашусь, то завтра утром, когда Жиле, выспавшись, 
прндет на поедннок свеженькнй, как яичко, я явлюсь, 
шатаясь от ласк. .. И он зарежст меня, как цыпленка... 
Клянусь богом, мадмуазе.ть Рыбачка, недурная ком- 
бинацня! Нет, я не продам свою до.іго счастья и свою 
долю в нас.іедстве за несколько часов наслаждения! 
Эта чечевнчная похлебка обошлась бы мне слншком 
дорого. Но ваше повсдение позволяет мне гоже быть 
откровенным, — я могу высказаться яснее. Это я 
.іюблю. К тому же я совершенно спокоен. Вы не 
скажете нн словечка дяде, а не то я расскажу сму, 
как вы мне прсдлагались.. .

Ф л о р а. Э™ Для того, чтобы спасти Макса.
Ф и л и п п. Э гого вы тоже нс скажете Руже. Вы 

будете молчать, и я — тоже. Ей-богу, мы созданы, 
чтобы сговориться. Так вот, послушайто меня. Завтра
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я рискую своей шкурой голько для того, чтобы вер- 
нуть наеледство, которого нас когда-то л і і ш и л  дед. 
Когда Макса не станет, я сделаю так, чтобы Руже 
женнлся на вас, но вы поможете мне добиться ог 
него, до свадьбы, чтобы он всрнул то, что следуег 
моей матерн, то, что нам прийадлежит...

Ф л о р а. Давать вам деньги после смерти Макса? 
Никогда!

Ф п л и п п. Вы отказываетесь?
Ф л о р а. Я отказьіваюсь!
Ф н л и п п. Действптельно...
Фл о р а .  Через меня вы не получите ни гроша.
Фн. і нпп.  Тогда берегптесь, я заставлю Руже вас 

выгнать.
Ф л о р а. .Іибо я сама вас выгоню.
Ф и л и п п. Ручаюсь, вы этого не сделаете, моя 

мплочка. Добряк у меня в руках. Это он послал за мной 
Борниша, это он ироспл меня устрапнть вашего Макса, 
к которому он ревнует. Ну, что вы об этом думаете?

Ф л о р а (потрясена). 0!.
Ф п л и п п. Согласитесь, что, оказав ему такую 

услугу, я буду иметь на него пзвестное влпянне. Он 
у меня будет, как овечка...

Ф л о р а. Я вас ненавижу. Я еще отплачу вам зн 
то зло, которое вы мне делаете.

Фил ип п .  А пока вы в монх руках. И не во- 
ображайте, что, выйдя замуж за Руже, вы сумеете 
одурачпть по.іковнпка Брпдо: я зпаю все женскпе 
штукн! Я буду вас стеречь не хуже, чем дуэпья.

Фл о р а .  Вы негодяй!
Фи. і нпп .  ІІет, моя красавнца, я только человек, 

который нзощряется, чтобы вернуть себе богатство, 
нсправить старпнную несправедлнвость (обнимает ее).

Ф л о р а  (вырываясь). Разбойннк!
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Ф и л п п и .  Ііез лпшних слов! Время не терпит. 
Вы знпетв, какоө будущее вас ожндает. Прішимайте 
рошенне.

Ф л о р а  (стонет). Боже мой! Боже мой!
Ф н л и п п. В послсдний раз! Вы уезжаете или 

остаетесь?
Ф л о р а. Но, сударь!..  Я не знаю. . .  я пе могу...  

Уехать? Когда? Как?. .
Ф н л и п п .  Вас оашдает экппаж у дома заведу- 

ющего почтой. Пойдитө к Максу, уговорите сго 
последовать за вами. Я разбужу дядю н продиктую 
ему ппсьмо к нотариусу.. .  если только у него не 
найдетсл здесь шестидесятн тысяч рублей франков. 
Есть у него?

Ф л о р а. Да.
Ф н л н п н. Велнколепно. Вам отсчнтают деньги, 

и вы нсчезнете.
Ф л о р а. Но. . .
Фн л п п п .  Что вы решили?
Ф л о р а. Погодите, я. . .
Фи л и п п .  Ну?

Пауза.
Кус . кий (входіпп). Господин полковник, здесь 

зти господа.
Ф п л п п п  (Флоре). Отвсчайге же!
Ф л о р а. Одну минутку!
Ф н л и п п. Отчего не сейчас?
Ф л о р а. Дайте мне подумать.

Входят Ка р п а н т ь е  и Реиар.
Фи. і ипп.  Ну, как, господин генерал?
К а р п а н т ь е .  Дуэль состоится завтра.
Ре н а р .  В шесгь с половиной, у папертн староіі 

иеркви Капуцннов.
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К а р п а н т ь с .  Мы должны былн прнзнать за 
маНором Жнлр. право на пыбор орүжия.

Фл о р а .  На чем будут дратьсл?
К а р п а н т ь ъ(кБридо).гфтп господа ныбра.шспблю.
Ф л о р а  (крик восторга). Ага!
К а р п а н т ь е .  Поедпнок будст продолжаться до 

тяжелоіі рапы.
Р е н а р .  Драться — так до конца, это ясно.
К а р п а н т ь в .  Есть у вас оружпе?
Ф и л и п п. Я никогда не путешествую без писто- 

летов и сабель.
Р е н а р .  Тогда прннеси свон сабли. Макс прннесет 

свои Бросим жребий.
Фн л и п п .  Хорошо, благодарю вас, господа.
К а р п а н т ь е .  До завтра.
Ф и л и п п. До завтра.

Рукопожатия. К а р п а н т ь е  и Р е н а р  уходпт. Ф и л і и п  
возвращается к Флоре.

Так как же, мадмуазель, вы подумали? Оы уедете? 
Останетесь?

Ф л о р а. Я остаюсь.
Ф и л и п п. Радуюсь за себя.
Ф л о р а  (выходя). Макс убьет вас.
Ф и л и п п. Лнбо я убью его.
Ф л о р а. Не стремитесь к этому, потому что я 

отомщу за него.
Фи. і ипп.  Вот это мы увпдим, мадмуазель.

Ф л о р а уходігг.
К у с к и й  (потирая руки). Ловко, господнн пол- 

ковник: дуракн попалнсь на крючок. Выбрали саблю!..
Фи л и п п .  Молчи, могут услышать! Ну, наконец, 

у нас будут миллионы, и ты увидишь меня гснера- 
лом. Идем спать. (Обернувшись). Да, Куский, разбуди 
меня завтра утром в пять часов.



ДЕЙСТВИЕ ЧЕТВЕРТОЕ
Та ;ке обстановка. Флора сиднт в крес.іе, опустнв голову 

на руки. В э Д н убпрает комнату. Долгое молчанне.  ̂ 3

Вэ дн (подходит к Флоре). ДІадам... мадам!.. 
Ф л о р а. Что?
Вэди.  Ску-шали бы вы хоть кусочек...
Ф л о р а. Нет.
Вэ ди.  Чашку б}гльона? Я нарочно сварила хо- 

рошую курочку.
Ф л о р а. Нет.
В э д н. Вы ші к чему не притронулнсь за обедом... 
Ф л о р а. Я иичего не хочу.
В э Д и. Вы три дня пролежали в кровати. Вы так 

слнжете надолго.
Флора .  Я хотела бы забпться в нору, как зверь, 

и умереть...
Вэди.  Иисусе сладчайшиіі! Что эго вы говорите?! 

Разве можно оскорблять бога такнмн мыслями?
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Фло ра .  Бог несправедлив.
Вэди.  Замолчите, мадам! Может, он сжалится 

над вами. Но только надо быть мужественной. Вы 
себя отдаете тоске на съеденне. Днем вы сндитс 
тут в кресле или стонте у окпа, как соляной столб, 
ночью вы нс спите. Слышно, как вы бегаете по 
комнате, словно больное животное... II уже двенад- 
цать дней, как д.іптся эга гатука. Вы себя этак 
погубпте в конце концов. II, может, все это бсз 
прпчнны.

Фл о р а .  Без прнчпны! Когда он так мучаотся!
Вэди.  Рана опасная, по ие смерте.іьная — ведь 

он жнв уже двенадцать дней.
Фло ра .  II я не могу его увндеть! Не могу за 

ним ухаживать!
В э Д и. Доктор Годде п его товарнщн смогрлт за 

ним.
Ф. і ора.  Будь я возле него, мне каяіется, я бы 

его спасла. Один только раз я вырвалась к нему на 
час. Бедняжка Макс! Ты 6ы видсла сго, — бледный, 
вся голова забинтована, повязка в крови! Его лихо- 
радило, он бредил о войне. Во мне все перевсрнулось... 
Мне не позволяют ходнть в гостпньцу. Я здесь, как 
пленннца, между полковником, его магерью, братом! 
II я еще должна скрывать свое горе. Мне даже пла- 
кать не позволено. (Рыдает). Это несправедливо, о, 
это несправедливо!

В э Д и. Мадам, прошу вас, будьте разумной...
Ф л о р а. Кто. .. знает... кто. . .  знаст... как-то 

он. Ты не спрашивала?
Вэ ди .  ІІет.
Фло ра .  Я же велела тебе спросить доктора...
Вэди.  А ес.ш я его пе застала! Его слуяіанка 

г.іуха, как полепо, она не могла мне объяснить.
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Ф л о р а .  Зт0 правда? Ты от меня нс скрываешь 
чсго-нибудь?

В э Д и. О, нет, мадам! Я бы не стала вам лгать 
в такую минуту! Да и Орсапто позволили приходигь 
(іода. Вчера его пе было. Может, он как раз и 
нридет сегодня вечером.

Ф л о р а. Которыіі час?
В э Д и. Пробило шесть.
Ф л о р а. Он опаздывает!.. Отчего?. .

Пауза.

Боже мой, что он мне принесет?
В э д и. Он принесет хорошие новости. Не знаю 

почему, ііо я в этом уверена.
Ф л о р а .  Ты заказала свечн в часовне святой 

Варвары?
Вэ д н .  Я сама пх зажгла.
Ф л о р а. Служилн молебен?
Вэ ди .  Сегодня утром. И какоіі замечательныіі — 

я попроспла маленького викарпя.
Пауза.

Ф л о р а  (встает). О!
В э Д и. Чго?
Ф л о р а. Он! Это °н! ..  Орсанто... Откроіі ему 

двери.
В э д и  (открывает). Нет, мадам, никого. У вас 

шумпт в ушах. Еще бы!.. Вы голодаете!..
Ф л о р а .  Боже моіі! Боже мой! Что с ним?.. 

Вэди, если я не узнаю ничего за вечер, я еама туда 
поііду.

Вэ ди .  Как яге, мадам?..
Ф л о р а. Я не желаю сидеть здесь и терзаться. 

Я встану, как только пробьет полпочь. Ты оставишь

7 Хиідница 17



к.іюч в дверях. Идут! (Щатаясь, опирается на 
кресло).

Вюдит П о т е л ь, покрытыіі снегом.

П о т е л ь .  Вот погода! (Отряхивается). Снегтак 
и ыетет!. .  Добрый вечер, мадмуазель. (К Вэди, 
тихо). Где полковник?

В э Д п. Напротнв.. .  у Ошонов. Он таи обедпег.
П о т е л ь .  Ага! А шірочем, мне наплевать, ес.ш 

бы оп и встретил меня.
Ф л о р а  (говорит с усилием). Капнтан.. .  Ка- 

питан.. .  есть.. .  что-нпбудь... новое?
П о т е л ь  (смущен). Да.
Ф л о р а .  Ну? . .  Как он?
П о т е л ь. Он. ..  Ему...
Ф л о р а. Плохо?
П о т е л ь .  Да.
Ф л о р а. Почему вы так думаете?.. Этог« не 

может быть.. .  Орсанто предупрсдил бы меня...  Вы 
виделн доктора? Нст?.. Тогда... Он не умер?

П о т е л ь .  Нет, нет! Не волпуйтесь. Он пе умер... 
но он ослабсл. Лихорадка сильнее,

Ф л о р а .  Я иду к нему.
Вэди.  Эт0 бы.то бы глупо.
Ф л о р а .  Пусти, пусти меня!
Вэди.  П олковіііік  зайдст сюда перед тем, как 

иттп к себе в гостиннцу. Еслп он вас не застапет, 
он будет думать, что. ..

Ф л о р а. Ну, так что? Он выбросит меня за 
дверь? Тем лучше. Я буду с Максом.

В э д и. Мадам, не выходите!
П о т е л ь .  Да, не ссорьтссь со стариком. Вэди 

права. Не выходитс. Ваше появление может только 
взволновать Макса. Ведь он еще не погиб. Я вндел
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его в худшем состоянип восеыь дней назад. Он еще 
может выкарабкаться. Оіі прочно сдедан.

Голос Руже: «Вздн, Взди!»

Вэдн.  Барнп зовет. Не 3'ходите. (Выходит). 
І І о т е л ь .  Мы все хотим, чтобы Макс поправился. 

Такой хороший парень— прямой, откровенвый, слов- 
но стальной клннок! Какую карьеру он мог бы 
сделать, будь у нас Наполеон! Быть убитыы в такое 
мирное время, в Иссудэне.. .  так глупо...

Ф л о р а. Убитым?
П о т е л ь .  Ну, раненым! Да еще рукой солдата, 

такого же солдата, как и мы!
Ф л о р а  (тихо, со злобой). 0 , этот человек! . .  
І І оте ль .  Жаль, что Максу удалось толысо по- 

царапать ему череп! Мы так надеялись, что он рас- 
колет ему его тыкву! А вы знаете, полковником 
восхищаются после этого подвпга. Каждый вечер он 
отправдяется на улицу Мясников, в купеческий клуб. 
Его там чествуют, как героя. Позавчера пили в его 
чссть шампанское. Эт0 дурачье не может простить 
Максу его проделок.

Ф и л и п п  (входит). Добрый вечер, Потсль.
П о т е л ь. Добрый вечер, полковник.
Ф и л и п п. Вы принесли новости о Жиле? 
П о т е л ь .  Да.
Ф и л и п п .  Ну, что, он ужс проглотил свой

Я З Ы К ?

П о т с л ь .  Нет.
Ф и л и п п .  Крепкий парень! (К Флоре). Моя мать 

наверху?
Ф л о р а  (роб/со). Да, сударь.
Филип п .  Легла?
Ф л о р а. Нет, сударь.
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Ф и л п п п. Значит, она с Жозефон? (Проходит, 
замечает письма на столе). Эт« мне письма?

Ф л о р а. Да, сударь.
Ф и л и п п. Когда получены?
Ф л о р а. Сегодня вечером.
Ф и л и п п  (берет письма). Ага! До свиданья, 

Потель. (Входит к Руже).
П о т е л ь .  До свидапья, полковник. (К Флоре). 

Я жалею вас от всего сердца, дитя мое. Попасть 
в лапы к этакому казаку.. .  Эт° ж бедствие! Встрс- 
чаться с таким типом, разговвривать с пим — ведь 
это пытка для вас.

Ф л о р а. Я с ума сойду из-за него.
П о т е л ь. Нет! нет! Я чувствую к вам...  большую 

снмпатию, я страдаю, вндя, как вы мучаетесь. Я попы- 
таюсь при помощи своих товарищей удалить отсюда 
Эту образину.

Ф л о р а .  Но как?
П о т е л ь .  Действуя через наших друзей. Мы по- 

просим, чтобы его перевели в Орлеан. Первопачально 
его хотели выслать туда.

Ф л о р а .  Боже, почему его там и не оставили?
П о т е л ь .  Если мы добьемся, чтобы его персвели, 

если...  ыы заставим его убраться, вы позволнте вас 
навещать ипогда?

Ф л о р а. Да.
П о т е л ь .  Мне бы пе хотелось оставлять вас 

наедине с вашим горем. Вам нужно утешенпе, при- 
вязанность. Вы привыпли, что Ыакс вас балует, 
нежит. ..  Нужно, чтобы вами занялся друг. Папаша 
Руже тоже не удивился бы моим посещениям... Он 
уважает меня.. .  Жизнь в Иссудэне показалась бы 
вам не такой грустной, если бы возле вас был... 
кто-нибудь...  кто напомипал бы о нем, с кем вы
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ыогли 5ы поговорить о нем.. .  подумаііте об этом, 
мадмуазель Флора... Но уже поздно.. .  Я ухожу. .. 
До свпданья... Зайду завтра... Я буду приходить 
каждый день... Не отчаиваитесь.. .  все образустся.. . 
Вы увидите... Я очень к вам привязан.. .  дорогой 
друг... очень привязан...  да, очень.. .  (Уходит).

Ф л о р а встает. Стемнело. Внезапно Ф л о р а начинает при- 
слушиваться. Волнение. Идет к дверп.

Ф л о р а. Войди же, Орсанто, войди.
О р с а н т о. Капптан Потель звал меня...
Ф л о р а  (со страхом). Ну?
0  р с а н т о. Ах! ..
Ф л о р а. Что? Погиб?
О р с а н т о .  Да.
Ф л о р а  (падает в кресло). Погиб!..
О р с а п т о .  Я покинул его около пяти. Он только 

что задремал. Но я видел доктора Годде. Болыпе нет 
надежды.

Ф л о р а. Я пойду туда.
О р с а н т о .  Когда?
Ф л о р а. Как только тот уйдет.
О р с а н т о .  Разбойннк! Он здесь?
Флора .  Да, по он собирается выйти. Макс может 

говорнть? Он узнал тебя?
О р с а н т о .  Он пришел в еознанне около четырех 

часов. Он попросил позвать дру з̂ей. Я побежал их 
искать. Капитана Ренара я вызвал из кафе, пьяного. 
Потом я был па квартире у маііора Миньонэ. Его я 
отыскал только в пять часов, в клубе: он занимался 
боксом с управляющим. Потом я был у капитана 
Потеля — с ним я встретился у ваших дверей.

Ф л о р а .  Возвращайся туда. Не оставляй его.
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О рс а н т о. Да, ио раныпе я должен выполшть 
поручение. Майор почувствовал, что ему конец. Тут 
он мне сказал, что ес.ш он умрет, то я могу взять 
его коня Тарквиння. З го все, что у него есть. 
И еще. ..  он нояселал, чгобы я срезал у него прядь 
волос.. . для вас.. .  Вот она!

Ф л о р а  (целует прядь). Мой Макс!
О р с а н т о .  II он написал.. . вот эту заниску.
Ф л о р а  (берет письмо, читае/п). «Прощай, моя 

Флора. Умнраю, думаю о гебе. Твой Макс».
О р с а н т о .  Біо рогсо!.. Мы отмстны за него?
Ф л о р а. Но он еще не умер! Он будет жпть! 

Что-то говорит мне, что он будет ясить. Оп не 
моя;ет умереть! З го было бы слишком страшпо! 
і і о м н і і ш ь  того человска, который в прошлом году 
свалился с Белой башші? У него бы.іа рана в голове. 
Я ее впдела. Она была шнриной в ладонь...  Кровь 
гак и брызга.іа. И все-таки он пе умер. Я иногда 
встречаю его в городе, здорового. У него то.іько 
шрам. Я . ..

Стук в окно.

(С ужасом). Стучали.. .
О р с а н т о .  Да.
Ф л о р а .  Открой!..  Откроіі!..

0 р с а н т о открынает окно. В нолумракс фнгура I* е н а р а 
Он не в іід ііт  Флоры, стоящеп сбоку.

Г е н а р  (пьяньш). А, это ты, Орсанто! Ну, бед- 
няга готово!.. Он сдал караул...

Ф . і о р а  (кричит). 0 ! . .
Р е н а р. Вы были здесь, мадмуазель? Прошу 

простить. ІІе видел. Что поделаешь! ІІриходится нри- 
мнрнться. Все смертны. Консчно, лучше нодохнуть
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на полс брапи, чсм на своей перипе. Но отец пред- 
вечныіі с иами не советуется. Он скончался у мепя 
на руках, бедняга. Тогда я пошел к попу — пусть 
пошсвслит свои колокола.. . Все товарищи там. Что 
ни говорн, можно нметь дублепую шкуру, а все-таки 
кпшки переворачивает, когда вндншь, что уходит 
один из твоих. Пойду в кафе! Сгакаичпк коньяку, 
чтобы поставнть желудок на место. До свиданья!.. 
Боже, что за холод! (Затворяет окнои иснезает).

Ф л о р а (всхлипывает). Макс!.. О, мой Макс!..
О р с а н т о  (грозит кулаком по направлению 

комнаты, где находится Филипп). Рег 1а Майоп- 
нассіа рогсо! Мап^іаго Іи Ге§аіи! ’

Ф л о р а .  Я никогда больше его не увижу! Ни- 
когда! Нпкогда!

О р с а н т о .  О, если бы он попал ко мне в рукн!..
Ф л о р а  (плача). Что со мпой будет? Я погибла. 

Я его так любнла.. .  Он был для меня всем... 
Только пятнадцать дней, как он стоял здесь — моло- 
дой, краснвый. Я его вндела.. .  А теперь.. . Макс! 
Моіі бедпый Макс!

О р с а н т о .  Он мне спас жизнь в Россни!..
Ф л о р а. Я не остаиусь в этом доме... Я не 

хочу больше видеть его убнйцу... Иойдем... Пойдем 
отсюда!..

О р с а н т о. Куда?
Ф .і о р а. Туда!
О р с а н т о .  Для чего? Не им нужно заниматься, 

а этпм! (Показывает на комнату, кудауиіел Бридо)
Ф л о р а. 0 , если бы я могла его задушить! *

* Италышское ругательство, не переводимое Пуквально. 
П[шмерно: «к.іинусь свннячсіі мадоввой! Я сожру твою 
печень!» П р и м .  п е р е в о д ч и к а .
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Палач! Палач! Неужели жс тебе не отольются мон 
слезы? Неул;ели?..

О р с а н т о  (тихо). Я сказал ему, что если 
с ыайором случптся беда, то я . . .  я за пего ото- 
мщу.. .

Ф л о р а  (заикаясь). Что ты. ..  что ты хочешь 
делать?

О р с а н т о. Это меня касается.
Ф л о р а. Но. . .  когда?
О р с а н т о .  Как только у меня будут деньги, 

чтобы скрыться.
Ф д о р а .  Это невозмоигно.. . ты не можешь...
О р с а н т о .  Женгаины — они не умеют мстить.
Ф л о р а .  А! Ты меня пе знаешь!
О р с а н т о .  Так разве у вас не вскнпает вся 

кровь, когда вы подумаеге, что он будет иировать 
здесь, что он блгдаг спать на просгынях майора и 
курить из его трубок!

Ф л о р а .  Но. .. ес.ш ты сделаешь это. . .  ты себя 
погубишь.

О р с а н т о .  С деньгами я мог бы убежать...  
Кто узнает, где я? Кто меня поймает?

Ф л о р а  (повторяет). С деньгами?
О р с а н т о. Чтобы добраться до грапнцы. Там 

я в безопасностп. Пока дышит этот человек, у меня 
словно камепь на груди. Нодумать тольпо, что завтра 
он будет спокойно греть ногн у этого камина, когда 
моего маііора понөсут на. . .  Нет, нет. .. этого пе будет...

Ф л о р а. Замолчи, он там паверху!
0  р с а н т о. Прощайте!
Ф л о р а  (зовет его обратно). Орсаито!

0 р с а н т о остаиав.швается.
Орсанто, у Макса не было денсг. Он тебя лю-

104



би.і... Одяажды он сказал мне. .. что. . .  если...  ои 
умрет.. .  ничего не оставив...  он просил меня... 
дать тебе... кое-что.. .  от его имени. (Открывает 
письменный. стол, достает деньги и дает их 
Орсанто). Бери!

О р с а н т о  (с жаром целует ей руки). Да, вы 
любнли его! (Тихо). Он не ночует здесь?

Ф л о р а. Нет, его мать заняла его комнату. 
О р с а п т о .  Он выйдет?
Флора .  Сию минуту.
О р с а н т о .  Куда он пойдет?
Ф л о р а .  В Купеческий клуб.
О р с а н т о. На улице Мясников?
Ф л о р а. Да.
О р с а н т о .  Прощайте!
Ф л о р а .  Орсанто!. .  Вдруг кто-ннбудь нройдет 

мпмо...
О р с а н т о .  Некому. Улицы п^сты.
Ф л о р а .  Услышат голос. ..
О р с а н т о .  Не будет нпкакого крпка.
Ф я о р а. Тебя станут искать.
0  р с а н т о. Завтра я уже буду далеко.
Ф л о р а .  ІІошлют людей...  в погоню...  
О р с а н т о .  Я их опережу: Тарквпнпй — хоро- 

ший конь.
Ф л о р а. Тогда.. .  ІІрощай.. .  Орсанто! 
О р с а н т о .  Прощайте! (Уходиш).

Пауза- Ф л о р а внезапно вскакпвает.
Фло ра .  Нет! Нет! (Идет к дверям и зовет). 

Орсанто!..
Ответа нет. Она собіірается в ь і і і т і і  на у.шцу, когда откры- 

вается дверь и сверху доноснтся голос Фнліппа.
Ф и л и п п .  Спокойной ночи, мама, спи хорошо. ..
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Нет, нет, я не простужусь, не беспокойся. (Проходит 
к выходу).

Ф л о р а  (быстро). По.іковник!
Ф и л н п п. А?
Ф л о р а. Вы уже уходите?
Ф и л и п п. Это вы? Чего вы торчите в тсмноте?

В э д и, шедшая за іюлковником, впосит .іакпу.

Поставьте на стол, Вэди, и идите спать.
В э д и уходпт.

Да, я собирался выйти, но раз я вас здесь встре- 
тил, давайте поговорим. Я рассчитывал нметь с вами 
завтра серьезный разговор. Но молшо покончпть 
с этим и сейчас. Ах, да! Послушайте, вы уже 
пытаетесь сыграть со мной шутку? Что это 
я слыхал наверху? Вы собираетесь требовать у дяди 
денег?

Фл о р а .  Да.
Ф и л и п п .  Двести тысяч франков?
Ф л о р а. Он мне их должен.
Ф и л и п п .  Да, по-вашему. И старыіі простофиля 

тоже готов этому поверить! Но со мной врать не- 
чего! Вам не платили жалованья с того времени, 
как вы поступили в дом, но вас кормпли, содержали, 
осыпали подаркамн. Вы пришли босиком, в одной 
рваной юбчонке. Я отлично знаго, что вы оказывали 
моему дяде неопенпмыө услугп. Вы также охраняли 
его капиталы. Без вас его бы давно ощипали. 
Но двести тысяч франков, чорт побсри! ГІожа- 
луй. .. я посоветую ему выбросить эту сумму, но не 
наличными — не то вы сразу угдерете.

Ф л о р а. Да.
Ф и л и п п .  Вот этого-то я п не хочу, У меня
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есть свон прпчины, чтобы згдср;кивать вас здесь. 
Подумайте. Вместо того, чтобы оплакивать потсрю, 
сообразите, что вы выиграли. Я повторяю: еслн вы 
полегопьку убедите дядю вернуть нам то, что у нас 
отняли, я уговорю его жениться на вас. Я уаге 
сейчас хлопочу об этом браке. Моя мать тоже. 
Я знал, что я дслаю, когда вызвал ее сюда под пред- 
логом, будто падо лечнть эту ничгожную рану. До 
сих пор вы были только Рыбачкой, в будущем году 
вы сганете мадам Руже. Городские буржуа говорили 
о вас не пначе, как с презрением. Мэр п свпщенник 
вернут вам всеобщее уважсние. Ну же, не плачьте! 
ГІодумайте о будущем. Я даю вам почетное положе- 
ние, богатство, семью. Разве это не пскупает то зло, 
которое я вынужден был сдөлать в снлу обстоя- 
тс.іьств? Ну, чо{>т подсри, становитесь мадам Руже! 
Мой дядя не всчен. Он стар, он болен. А когда он 
умрет, я жспюсь на вас. (Движенне Флорьі). Да, да! 
Слушайтс хорошенько. В письмах, которые я только 
что получил, есть отлпчные новостп. Моя старая 
подруга Мариэгта хлопочет обо мне. Скоро она 
добьется отмены моего приговора и моего восста- 
новления в армнн. Но нельзя достигнуть того, к чему 
я сгрем.иось, не имея очепь большого состояния. 
Ес.ш мы соеднннм сумму, которую вам оставит Руже, 
с тем, что он даст хше, — мы с вамн мнллионеры. 
Тогда я вповь поступаю в королсвскую гвардию, 
становлюсь генсралом. В гвардии не терпят разно- 
чинцев — мы приобрегем родовые зем.ін. Пос.іушайте, 
на этот лоб мы надеием графскую корону. Увидите, 
как вы будете весслнться. ГІарил; создан для красн- 
вых женщмн, там жпзпь — нспрерывный карпавал. 
Не хмурьтссь на судьбу — она вам улыбастся. ІІоду- 
майте обо всем этом: вы поймете, что я хочу вашего
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счастья, только вашего счасгья! Решайтесь! Сперва 
станьтс женой Руже. а потом...

Шум. Ф н л и п п умолкает. Вюдпт Р у ж е.
Р у ж е .  А! Ты еще здесь?
Ф илиі і п . Да, милый дядюшка, да. . .  Я беседовал 

с мадмуазель. Кстатп! Что это вы выдумалп? Я на- 
хожу, что она очень рассудптельна, очень к вам рас- 
положепа. Неправда лп? Оставляю вас вдвоем. До 
свидапья, мадмуазе.іь. (Направляется к вьіходу).

Ф л о р а .  Полковник! Не уходнте!
Ф и л н п н. Почему?
Раздается траурнып перезвон колоколов — панмхида 

Гио Максу.
Ф л о р а .  Нет, ничего. До завтра.
Фмлип п.  Да, до завтра. (Уходпт, насвистывая 

наполеоновский мариі).
Ф л о р а тревожно прпслушнвается.

Р у ж е  (после паузы). Флора.. .  Флорт.. .  это 
правда?

Ф л о р а. Да.
Р у ж е .  Ты не покннешь меня?
Ф л о р а. Нет.
Р у ж с .  Ты будешь моей женой?
Ф л о р а .  Да.
Р у ж е. Благодарю тебя, Ф.іора. . .  0, я люблю 

тебя.. .  Ты — моя жизпь...  Ты моя навсегда.. .  моя. .. 
(Хочет поңеловать ее в губы).

Ф л о р а, охваченная внсзапноіі судорогоіі отвращония, 
вырывается.

Ф л о р а. 0, нет, я нс могу. . .  Пустмто меия, 
оставьте меня!
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Р у ж е .  Что, что с тобой?
Ф л о р а .  Эт0 вы захотели сліерти Макса.
Р у ж е .  Я?
Ф л о р а. Полковник ыне рассказал.
Р у ж е .  Он придумал дуэль... п я . . .  да, я . .. я. . .  

позполил сыу...
Ф л о р а. Я вас ненавижу, я вас ненавпжу... 
Р у ж е  (рсістерянно). Ты не знаешь... Флора... 

твое тело, глаза, твой рот. . .  Чтобы другой их це- 
ловал.. .  держал тсбя в объятпях... Нет! Нет! Я схо- 
дііл  с уыа, я схожу с уыа.. . Будь моей...  Я сделаю 
все, что ты захочешь.. .  Я буду твоей собакой... 
Ведь любят же жнвотпых!. .  Люби меня. Я женюсь 
па тебе, я отдаы тебе все, что имсю. Другие не 
получат ничего — нп сестра, нн п.іеыянннкп, ничего! 
Ты полюбишь меня, скажи мне? Тебе же ничсго не 
стонт сказать ыне. ..

Ф л о р а .  Нет. . .  нет. . .
Р у ж е  (внезапно прислуиіивается). Флора... 

Таы есть кто-то.
Ф л о р а  (вздрагивает). Ипкого нет.
Р у ж е. Хотят открыть дверь.
Ф л о р а. Вам помсрещилось.
Р у ж е  (зовет). Жозеф! Жозеф!
Ф л о р а. Не зовите.
Р у ж е. Там, за дверью...
Фл о р а. Кто же ыожет прийти в такой час? 

Идите.к себе в коынату.
Руясе.  Надо узнать... кто там... (Крияит). 

Кто там?
Ф л о р а. Пойдемте!
Ж о з с ф  (входит). Зачем вы меня звали, дядя? 
Р у ж е .  Царапаются у двсрей...
Ф л о р а. Да нет же!
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Ж о з е ф .  Неуже.ш вы нспугались?
Ф л о р а .  Нс отипрайте.
Р у ж с .  Да. . .  да. . .  Но будь осторожеи.
Ж о з е ф .  Сеіічас }гвиднм. (Отпкрываепі дверь, 

виден Филипп). А, ?>то ты!. .  Почему ты пе входил?

Филинп!
Р у ж е .  Что с тобой?
Ж о з е ф  (поддерживаепг брапіа). Кровь!
Р у ж е .  Ты ранен?
Ж о з е ф. Да отвечай же мне: что с тобой?
Р у ж е  (Флоре). ІІозови Вэди...  Доктора!
Ф и л и п п. Незачем...  Я пропал.. . Корсикаоец!.. 

Это оеа вслела меня зарезать.
Р у ж с .  Флора!
Л? о з е ф. Эта девка?
Ф и л и п п  (прерывисто). Тише!.. Никому не 

говорить...  Не нужно, чтобы знали... (К Руже) 
Но не женитесь на ней. Пусть уходит. Живите 
с мамой и Жозефом. (Собрав последние силы, идет 
на Флору, подняв кулаки). Мпллионы? Нп вам, ни 
мне. . .  брату... Ш.іюха! (Падаетп)

Ж о з е ф .  Фнлнпп!
Ф л о р а  (тпітхо). Давтра я уеду.
Р у ж е  (подавлен). Да, уходи.. .  уходи!
Л І о з е ф  (наклонился над Филиппом). Умер!
Р у ж е  (Жозефу). Разбуди мать!
Л? о з е ф. Бедная мама!.. Последнее огорченне 

из-за Филиппа...

Ф и л і! іі іі шатается.
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